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Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a papír 
nak csak egy oldalára írni T

A leveleket kérjük bérmentesíteni !
Kéziratok visszaküldésére nem vállalkozhatunk, azonban 
közlésre el nem togadoit kéziratok kívánatra két hétig 

visszaadatnak.

A s Isten.
Elbeszélés. Irta 

(Folyt
Hantos Mihály uram ismét, lcvertteu távozott Ihi- 

Iog né asszonyom házából, do ünnepi ntliláját, ezúttal nőm 
csapta mérgében a földhöz, hanem szépen beakasztá az 
almáriumba.

Ezután leült, irt Vilmosnak. Megírta hosszasan, 
hogy mennyire örül, hogy öcscsc oly életpályát válasz­
tott, melyen jövőjét megállapíthatja, s aztán biztatta, bá­
torította, hogy le ne térjen arról többé, hanem haladjon 
lankadatlanul előre.

Jtilosáról azonban egy hangot som irt. Talán mert 
nem akarta Vilmost elkeseríteni.

Vilmos azonban a levelet megkapván, s abban épen 
arról nem találva értesítést, amiről leginkább óhajtott 
volna, elhatározta, hogy a legrövidebb idő alatt elutazik 
néhány napra, hogy nagybátyját meglátogassa, s aztán ! 
biztosat tudjon arról is, ami szivet még mindig leginkább 
érdekli: Julcsa sorsáról.

Ebbéli tervét közölte Tabajdy Bálint urammal is, 
ki szívesen adta beleegyezését az elutazásba, csak azt 
jegyezve meg, hogy sokáig ki ne maradjon, mert az üz­
let is megkívánja jelenlétét, de másrészt d sem örömest 
nélkülözi sokáig az ifjút, kit annyira megszeretett, hogy 
már családja tagjául tekinti, s úgy bánik vele, mintha 
saját édes fia volna.

Aztán Tabajdyné asszonyom is osztja derek férje 
érzelmeit, s Vilmos ennyi szeretet között nem is liabo-

ixarsugja-
Németh Béla.
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zott, megígérni, hogy távolléte semmi esetre sem fog- 
sokáig, legfülebb 3—4 napra terjedni.

így tehát megállapították az elutazás idejét.
Vilmos pedig e közben rendezkedett az üzlet­

ben, hogy párnapi távolléte alatt fennakadás ne tör­
ténjék.

XI.
Már nyolcz napja múlt, mióta Julcsa Dong Gyula 

kedvéért elhagyta szerető anyja házát, azt remélve, hogy 
nemsokára ismét vissza fog oda térhetni, anyjának utó­
lagos áldásáért.

Azonban ebiteli reménye nem akart, megvalósulni. 
Dong Gyula folyvást halogatta az esküvőt.
Mindig volt valami ürügye kéznél, hogy a lcány- 

meguyugtassa.
Ez azonban mintha már kezdett volna belátni ked­

vese szivébe, azt folyton visszatartotta magától, s vala­
hányszor közeledett hozzá, szeretettel, gvöngédséggi 
ugyan, de határozottan igy szólt:

— Védelmedre bíztam magam, kedves Gyulám, mert 
annyira lovaglás embernek ismerlek, hogy nemcsak má­
soktól, de önmagád ellenében is meg fogsz védeni.

Gyula ilyenkor ajkába harapott ; le volt fegyve­
rez vo.

Hogy aztán szórakozást szerezzen magának, elment

kát

mi részét illető közlemény
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vadászni, s ilyenkor odamaradt késő estig, magára 
hagyva Julcsát, kinek igy elég alkalma volt gondolkozni 
a dolgokról.

Minden nap távolabb vetette őt abbeli reményé­
től, hogy édes anyját tisztességben meglátogathatja.

Gyula, miután gyöngéd közeledése mindannyiszor 
erélyesen visszautasittatott, közönyössé kezdett válni a 
leányka irányában.

Már erőszak alkalmazására is gondolt, azonban 
Julcsa ilyenkor azzal fenyegetődzött, hogy inkább ki­
oltja saját életét, semhogy meggvaláztassa magát.

Az élvsovár ifjú tehát mindinkább közönyössé vált 
a leányka iránt, s most már napokig elmaradt, a nél­
kül, hogy Julcsához csak egyetlen szava is lett volna.

A leányka pedig végre tudatára ébredt annak, 
hogy vele utálatos játékot űztek, s elkezdett kétség­
beesetten zokogni.

Majd erőt vett magán, s föltette, hogy komolyan 
fog beszélni Gyulával, s ha nem kap tőle kielégítő nyi­
latkozatot, szakit vele végleg.

Most tehát csak azt várta, hogy a vadászatból 
megjőjön.

Gyula azonban még harmadnapra sem jött meg.
A leányka nyugtalankodni kezdett.
Végre a negyedik nap délutánján egy lovas fiú 

jött a völgybe, s Julcsának levelet kézbesítve, szó nélkül 
visszavágtatott.

A levél Deng Gyulától volt.
Arról értesítette Julcsát, hogy sürgős körülmények 

elutazását tették szükségessé. Azt hiszi, hogy utazása 
nagyon sokáig fog tartani, s igy Julcsát Ígérete alól, föl­
menti, annyival inkább mivel meggyőződött, hogy külön­
ben sem szereti már, miután az ő részéről minden köze­
ledést oly határozottan visszautasított,

Julcsát kezdetben megdöbbentő a levél. Ijedten né­
zett végig a lefolyt napokon.

Mit tegyen most, hová forduljon.
Az igaz, hogy lelke tisztaságát megőrizte, de el 

fogják-é azt neki hinni ?
Végre összeszedte magát.
— Történjék, aminek történnie kell, — gondolá 

de visszamegyek kedves anyámhoz.
Összeszedte csekély holmiját, s még az nap elin­

dult, úgy gondolva, hogy estére megérkezhet ik anyja 
házához.

Alig ment azonban félórányira, midőn vésztjósló 
felhők kezdtek tornyosulni, s további negyedóra alatt oly 
zápor keletkezett, hogy a szegény leányka ruhája pilla­
nat alatt teljesen átázott.

Julcsa azonban mindamellett folytatta útját az er­
dőn keresztül.

Midőn azonban átázott ruhájának súlyát már nem 
volt képes elviselni, lepihent egy lombos fa árnyában, s 
ott teljesen kimerülve dőlt le a nedves gyöpre.

A kimerültség annyira erőt vett rajta, hogy nem­
sokára egészen önkívületbe esett, s igy nem este, de 
másnap reggel ért haza, anyja lakására, midőn az er­
dőbe fáért jött emberek ráakadtak, fölismerték, s jószívű­
ségből anyjához száll it ák az áléit leánykát,

Képzelhetni Balogné rémületét, midőn leányát ily 
állapotban látta megérkezni.

Azonban összeszedte magát, a leánykát szobájába 
vitető s ott ágyába fektetve, nedves öltözetét szárazzal 
cserélte ki.

Sokáig tartott, inig a leányka fölnyitá szemét, de 
mintha annak fénye elhomályosult volna, tétovázva te­
kintett körül, s midőn aggódó édes anyja tekintetével 
találkozott is nem gyuladt ki, mintha nem ismert 
volna reá.

A szegény leányka állapota nem változott estig,

sőt reggel felé mintha még súlyosbodott, volna, úgy any- 
nyira, hogy orvost kellett hozatni.

Az orvos megérkezett, s a beteget megvizsgálván, 
fejét csóválta, mintha nagy veszélytől kellene tartania. |j

Balogné aggódva kérdezé:
— Orvos tír, az istenért, mi baja a szegény gyer­

meknek ?
— Még most nehéz meghatározni asszonyom, — 

viszonzá az orvos. — Nagyon meghütötte magát, s a 
lázból mely most erőt vett rajta a legnagyobb valószi- 1 
nüség szerint typhusz fog kifejlődni.

— Ah! akkor vége van! — sóhajtott Balogné.
— Nem egészen bizonyos, asszonyom. A termé­

szettől függ minden.
— Oh, de mikor oly gyönge, szegény!
— Annál jobb asszonyom, mert akkor simábban vo­

nul át rajta a betegség. i
Ezzel az orvos enyhítő szereket rendelve, távozott, || 

oly Ígérettel, hogy délután ismét eljő.
Balogné kikisérte ez orvost a kapuig, s midőn az 

orvos már régen eltávozott, még sokáig nézett ki a 
messzeségbe, mintha valakit várna:

Azután mintegy félig öntudatlanul szólt:
— Igazságos isten, büntesd meg a csábitót; akkor 

I sújtsa legiszonyúbb haragod, mikor legboldogabbnak érzi 
magát !

(Vége köv.)

ZKed.él^-ih.ajni.g'ols:.

ni.

Keresd fel a mezőt . . .
Keresd fel a mezőt.
Midőn jön a tavasz;
S ha látod, mint virul 
Virág, fii és haraszt:

Eszedbe juthat ott 
O drága kedvesem!
Hogy a tavasz veled 
Rég elvirult nekem.

Keresd fel a mezőt,
Midőn a nyár közéig;
S ha látod, mint vigad 
A vig madár sereg:

Eszedbe juthat ott,
Hogy én is vigr valék;
Mig véled, kedvesem,
Együtt vigadhaték.

Keresd fel a mezőt,
Ha késő őszre jár;
Látod, hogy gyászol az 
S hallgat a vig madár:

Eszedbe juthat ott,
Hogy kedvem elveszett;
Midőn elintő már 
Tőled a végezet.



Keresd fel a mezőt, 
Midőn a tél beállt; 
Látod, kopár a föld 
S mindent ölébe zárt.

Eszedbe juthat ott,
I fogy bút takar szivem; 
Mig szived tél-fagya 
Nem enged kedvesem.

Judith.

INdla-rlslsa, névnapján.
— 1878. sept. 15. —

Mariskám ! Oh imádott szép Mariskám ! 
Hozzád, ma! hozzád még egy régi dalt! 
Egy szép regét az elsüllyedt szigetről,
Az édenről, mely elpusztult kihalt ! 
yirágregét és dajkadalt, susogva
Örök hűséget esdö dalokat..............
Oh hadd üljem meg, Mariskám, szerelmem 
Hadd ünnepeljem szép névnapodat!

Mariskám, óh imádott szép Mariskám! 
jer, hadd daloljam most kicsiny szobád, 
Mely annyiszor hallgatta meg imádat, 
Hallotta ajkad csevegő szavát!
A kis ablakból, tele szép virággal 
Hogy nyújtod csókra kis kacsóidat .... 
Oh! hadd üljem meg, Mariskám, szerelmem, 
Hadd ünnepeljem szép névnapodat!

A csöndes estét, a lombot, az árnyat, 
Amint velünk üzé játékait;
Az álmodó madár csodás danáját,
A csöndes ég halvány világait ....
I ladd zengjem el egy szó bűvös zenéjét, 
Melylyel hűséget esküdt ajakad ....
Oh ! hadd üljem meg, Mariskám, szerelmem, 
1 ladd ünnepeljem szép névnapodat!

A rózsákról, s hogy engem elfeledtél,
Oh! azt ne zengje többé ajak am;
Elég kin az, hogy minden kedves álmunk 
Elszáll, cllángol végkép, nyomtalan !
Zengek szemedről, bűvös ajakadról 
Lefestem hollótiirtüs hajadat ....
Oh hadd üljem meg, Mariskám szerelmem, 
1 ladd ünnepeljem szép névnapodat!

Mert én szeretlek és a szeretetnek 
Oh szép a lét, s oly gazdag e világ 1 
Most is hiszem a hitet, hiszek álmot,
Bár nyomoromban gondolok reád !
Jőj felém kissé, mondd bűvös szavaddal 
1 logy a sir mindent, mindent visszaad . . 
Oh hadd üljem meg, Mariskám szerelmem, 
Iladd ünnepeljem szép névnapodat!

Kürtitsst/ Ilonka.

A mindennapi életből.
— Novelette. —

Baraa Sándortól.

III.
Maki ezután vagy öt napon keresztül szorgalma­

san eljárt Lenkeinéhez; s csodák — csodája, — az 
olyankor sohasem volt otthon. Hanem hiszen az nem 
tett semmit: —■ ott volt Mariska, azzal igen jól el lehe­
tett tölteni az időt addig. A varrólányka mindennap 
kapott tőle virágokat.

Egy este azt mondá a kalaposné Mariskának, hogy 
mátul kazdve följebb emeli a heti bérét, mert az a 
„bizonyos fiatalember“ azt mondta, hogy többet 
érdemel . . .

A leányka ennek persze megörült, s amig csak 
hazaért, az ismeretlen ifjún jártak gondolatai.

Otthon Luluval kevés szót váltott, azt is nagy 
kelletlenül; — a szegény ficzkó nem is próbált szeren­
csét; nagyon el volt már keseredve, s elhatározta, 
hogyha ez még nehány napig úgy megy, — megmondja 
a grószpapának . . .

Mariska két napra a történtek után — midőn a 
boltba belépett: — asztalán aranykarpereczet, két fülbe­
valót talált e nehány szó mellékletében: „Kovács 
M a r i s k á n a k.“

A leányka sejtette, hogy kitől jő mindez, de azt 
furcsának találta mégis, hogy ily drága dolgokat küldött. 
Ezért is sok tűnődés után megkérdezte Lenkeinét,

— Jaj maga kis hohó! — felelte nevetve a ka­
laposné — hát el is feledte hogy ma van a születés 
napja? —

Erre aztán elkomolyodott, s találgatta magában, 
hogy micsoda fiatal ember lehet az, aki a születésnapját 
is megkérdezi ? . . .

Már most kezdte Mukit nemcsak tisztelni, hanem 
— szeretni is . . .

Lulu eltűnt a hajadon szivéből — örökre . . ,
A gavallér természetesen délután ismét eljött, most 

az ő állítása szerint — nem hivatalos dolog- 
h a n, hanem gratulálni a kisasszonynak.

Lenkeiné magukrahagyta.
A leányka megköszönte a kívánságokat, meg az 

ajándékot is.
Muki igen helyénvalónak látta szerelmet vallani’ 

Mariska elpirult, — de aztán, mikor a gavallér azt 
kérdezte, hogy szereti-e? —- azt felelte rá: „Igen!“

A gonosz győzött: — a szeresében leány már az 
örvény szélén állott.

Muki este hazakisérte.
Midőn a kötélverő ezt látta: két könycsepp gör­

beszaladt a grószpapához, s ottdűlt le arczán; 
elmondta a látottakat. Vendelin úr phlegmatice azt 
válaszolta, hogy: — Te szamár! —- csak nem hiszed, 
hogy az a szép, fiatal leányka ilyen birka - képűbe 
beleszeressen mindigre; — vagy ha azt hiszed, akkor —• 
valóban ostoba fillcó vagy !

IV.
A gavallér annyira bírta már a leány szivét, hogy 

az, sok rábeszélés után egy vasárnap délután megláto­
gatta.

Muki megvendégelte urilag; — azután újólag 
szerelmet vallott.

Ekközben besötétedett; — felhők tornyosultak az 
égre, — nemsokára nagy záporeső támadt.

Mariska haza akart már menni, de a gavallér azt 
mondta, hogy nem mehet, mert lássa, messze laknak, 
megáznék, — meghűlhetne; — bérkocsit sem kapni 
ilyenkor: — azért csak itt van a legjobb helye.

<!".j
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A chainpagneres — poharak újra megteltek, — s a 
leányka határtalan jókedvű lett.

Lulu várta a leánykát egész éjjel . . . Azt ugyan 
hiába várta: — jó helyen volt az már: — a földi po­
kol torkában . . .

Ezután elmúlt két három nap is, és Mariska nem 
jött haza.

Ez Vendelin urnák is feltűnt és a dolog mibenlé­
tét megtudandó: elment Lenkeinéhez.

— Hja uram! ■— mondá könyezve a kalaposné, 
— a leány alattomos volt; — mindig a roszra hajlott: 
Isten tudja hova szökhetett azzal a fiatal emberrel . . .

Mikor a grószpapa hazatért: fölakasztva találta 
unokáját szobájában. Hátrahagyott levélben azt irta, 
hogy megtudott mindentr— Marikának vége; — sze­
rencsétlenné lett; — egy fiatal ember a kit a r t ó j a!

Vendelin ur először sírni akart, de aztán tagadó- 
lag rázva egy nagyot a fején, azt mondta: ostoba 
filkó volt!

Különben Kovács kisasszonynak egy évig nagyon 
jól folytak a dolgai: —■ Ledér ur gondoskodott róla.

Egy év után elhagyta, s a kisasszony mehetett 
oda, ahova neki tetszik . . .

Ugorjunk át elbeszélésünk után húsz esztendőt. 
Ledér János ur ez időszerűit X. város főorvosa, s négy 
gyermek atyja; — egyátaláhan véve igen jól érzi ma­
gát, s tekintélyes úriember.

Mariska pedig idővel Cigler úrhoz került vissza: 
annak jelenlegi házmesternéje, mert az öreg íláni meg­
halt már. A húsz esztendő sokat változtatott rajta: — 
megkövéredett; — s amint a hetven éves Vendelin papa 
elejtett szavaiból kitetszik, — feleségül akarja venni!

Lulu sírja a kerepes! temetőben üssze-vissza van 
már dűlve, nem gondol rá senki; —• bisz: — ostoba 
ficzkó volt teljes életében! . . .

A korona megmentője.
(Képpel a 1158-ik oldalon.)

A habsburgi házból származott első magyar király, 
II. Albert német császár 1429-ben meghalt. Özvegye Er­
zsébet királyné, Zsigmond császár leánya jó reményben 
volt, s születendő gyermeke számára biztosit ni töreke­
dett a magyar koronát, inig az ország nagyjai őt a len­
gyel királylyal, Ulászlóval való egybekelésre akarták 
kényszerűnk A reménybeli fiú részére szent István ko­
ronáját biztosítandó, Erzsébet azt a visegrádi királyi vár­
palota egyik boltjába rejtette. Ezután nemsokára, 1440. 
évben fin gyermeket szült a királyné, ki a kereszt- 
ségben László nevet nyert, s Magyarország királyául te­
kinteték. Most minden csak attól függött, hogy a szent 
koronát Visegrádiéi a koronázási városba, Székesfehér­
várra vigyék, hol a fiatal királyka nehány hű mágnás 
által megkoronázandó lett volna. Ezt a nehéz feladatot 
a királyné egyik nürnbergi patrícius családból szárma­
zott komornája, Kottanner Helena v ál alt a magára. A 
bátor asszony maga irta le a nevezetes tettet, a követ­
kezőkben :

Midőn a kiszabott idő elérkezett, melyben a min­
denható isten a csodát végbevinni akarván, férfiút adott 
nekünk, ki a szent korona kihozására vállalkozott, ma­
gyar főur volt, a dologhoz bölcsen, híven és férfiasán 
kezdett. Mindennel elláttuk magunkat, ami a dologhoz 
szükséges volt. Lakatokat és két reszel őt vettünk ma­
gunkhoz. Az életével játszó férfin fekete selyem ima öl­
tönyt és nemez czipőket vett magára, mindegyik czi- 
pőjébe egy-egy reszclőt dugott, a lakatokat pedig ka­
bátja alá rejté. Én kegyelmes asszonyom kis pecsétjét 
vettem magamhoz, s a kulcsot az clőajtóhoz, mert az

ajtó sarkára láncz és kapocs is volt erősítve, melyre tá­
vozásunk előtt lakatot tettünk, nehogy mások más laka­
tot tegyenek reá. Amint igy elkészültünk, kegyelmes 
asszonyom futárt küldött előre Visegrádra, ki a várbeli 
uraknak és hölgyeknek meghagyta, hogy készen legye­
nek hozzá utazni Komáromba, mihelyt a kocsik megér­
keznek.

Midőn a kocsi készen volt, mely a hölgyekért volt 
küldendő, s a szán az én és kísérőm számára, két ma­
gyar urat rendeltek mellénk, hogy velünk a hölgyekhez 
lovagoljanak. Erre elindultunk; a várparancsnok érte­
sülvén,' hogy a hölgyekhez megyek, csodálkoztak, hogy 
mikép bocsáthatták el engem fiatal úrnőm mellől. A 
várparancsnok kissé roszul érezte magát, és szándéka 
volt az ajtóhoz feküdni, mely a korona-szobát zárta el. 
Az isten úgy rendelte, hogy baja nagyobbult, a cselédek 
pedig nem felehettek oda, mivel mégis csak női szoba 
volt, Tehát kis vászonkendőt csavart a lakatra, s azt 
pecséttel látta el.

Amint Visegrádra érkeztünk, a hölgyek igen meg­
örültek, hogy kegyelmes asszonyomhoz mehetnek, s 
készülődni kezdtek az utazásra. Ez soká, majd nyolez 
óráig tartott. Kísérőm is bejött velem a nők szobájába 
s elkezdett velük tréfálni. A kályha előtt kevés fa lévén, 
a reszelőket az alá rejtette. A hölgyek szolgálatára ren­
delt cselédek azonban meglátták ezt s elkezdtek egymás 
között suttogni. Ezt hallva, azonnal figyelmeztettem 
kísérőmet. Annyira megijedt, hogy sziliét Változtatá, a 
reszelőket ismét magához vette s máshová dugván, igy 
szólt hozzám: „Asszony, lásson utána, hogy világunk 
legyen.“ Én egy öreg asszonytól nehány gyertyát kértem, 
mivel imádkozni akarok. A gyertyákat magamhoz vevőn, 
közelemben elrejtettem. Midőn a hölgyek, s a várbeliek 
mind elaludtak, a kis szobában én és az öreg asszony 
maradtunk, kit magammal hoztam, ez nem tudott németül 
s a dologba sem volt beavatva, tehát mélyen aludt. 
Ekkor kísérőin a kápolnán keresztül az ajtóra jött és 
koezogatott, Hebocsátván őt, az ajtót ismét bezártam. 
Egy meghitclt szolgát hozott magával segítségül. A 
gyertyákért mentem, azok azonban elvesztek. Annyira 
megijedtem e miatt, hogy azt sem tudtam, mitevő legyek, 
s a dolog majdnem hajótörést szenvedett csupán a gyer­
tyák miatt. Majd meggondolván magam, az öreg asszony­
hoz mentem, kitől a gyertyákat kaptam, titokban fel- 
költém, s elmondám, hogy gyertyáim elvesztek, pedig 
még imádkozni akarok. Újból adott. A gyertyákat a 
lakatokkal és kegyelmes asszonyom kis pecsétjével együtt 
átadtam kísérőmnek, valamint a három kulcsot is az 
clőajtóhoz. A lakatról levette a lepecsételt kendőt, s 
szolgájával bemenve erősen dolgozott a többi lakatokon. 
Én nagy gondok és aggályok közt őrt álltam. Majd 
térdre bocsátkozva imádkozni kezdtem istenhez és a 
szent szüzhöz, hogy segélyünkre legyenek.

Az egyik ajtón a lakat oly erős volt, hogy nem 
lehetett lereszelni, tehát a fát kellett alóla kiégetni. 
Ebből nagy füst kerekedett, ismét félni kezdtem, hogy 
kutatni fogják a füst eredetét ettől azonban megőrzött 
az isten. A szent koronát kiemelve, a feltört lakatok 
helyett újakat raktak föl, s azokra rányomták kegyel­
mes asszonyom pecsétjét. A reszelőket a nők szobájában 
egy szekrénybe dobtam, hogy ott megtalálják, ha föléb­
rednek. A szent koronát a szent Erzsébet hamvait rejtő 
kápolnán keresztül vitték ki, hol én, Kottanner Helena 
egy misemondó ruhával s egy oltártakaróval maradtam 
adós, fizesse meg kegyelmes László királyom. Kísérőm 
egy veres párnába varrta a szent koronát.

A bátor asszony ezután karján vitte a fiatal királyt 
a koronázásra Székesfehérvártt, s a királyi udvarnál nagy 
kitüntetésekkel halmoztatott el.



A farkas, az anya és a gyermek.
Lafontaine meséiből.

(Képpel a 148-ik oldalon.)

Lafontaine meséihez is gyönyörű képeket rajzolt a 
hírneves művész, Dóré Gusztáv. Ezek egyikét mutatjuk 
ma he olvasóinknak, sikerült fametszetben. A mese tár­
gya különben az, hogy az anya siló gyermekét azzal 
fenyegeti, hogy „elvisz a farkas“, mire a kapuban ju­
dokra ólálkodó farkas már fogait hegyezi; majd ismét 
megnyugtatókig csilit ja az anya a gyermeket: „ne félj, 
ha eljő, agyonütjük.“ A farkas mérgelődik. Előbb úgy 
beszélt, gondolja, most meg igy, s be akar rohanni; a 
markos házőrző azonban torkon 'ragadja. A parasztok 
pedig nyárssal, vas villával rohanják meg, s ""elpusztítják. 
A fejét és karmait a kapu fölé szögezik, alatta picarde- 
tájkiejtésben eme sorokkal:

„Farkas, ha sírni hallod a kis gyermeket 
Anyja fenyegetésére meg ne rohand,
Mert magad vallhatod a kárát.

Mit tud Thalia!
Midőn barátomhoz beléptem, épen rajzolással fog­

lalkozott.
Körötte tudományos könyvek, szótárak és lexico- 

nok, melyek elég világosan mutatták gyakori használt- 
ságukat.

Kálmán barátom nagy — igen nagy reálista volt. 
A reálismust a túlzottságig kedvelte, a hölgyeket gyű­
lölte, a magányt kerülte, a lombos suttogó fáktól irtózott, 
szóval élő ellentétet képezett az idealismussal.

Pedig kár volt érte. Szép fiú. Finom szőke bajusza 
a selyemmel bátran vetélkedhetett volna, sőt kék szemei 
és nemes arezvonásai némi érzelmet is mutattak, bár 
egész lényében époly kevés érzelem volt, mint abban a 
csengő „jó napot“-ban, melyet elém harsogott.

Kezet nyújtott.
Mit látok! mondám csodálkozva, oly költői hely­

zetben látlak, mint még soha, talán bizony . . .
— Ne gúnyolódjál jól barátom, — feleié mosolyogva 

— tudod meiinvi ellenszenvem van a költészet bánt. Kissé 
rajzolgatok.

Mcgtekintém a rajzot. Valóban meglepett. E hideg, 
minden iránt phlegmaticus embertől nem vártam ily 
érzelmes színekkel ábrázolt rajzot.

Sötét erdőt ábrázolt. Itt-ott egy-egv napsugár tört 
magának utat a sötét ágak közül, s mintha már érez­
tem volna a laiigv szellő fuvalatát.

— Barátom szólék — valóban meglep rajzolási 
képességed, hol és mikor tanultad ezt í

— Az iskolában - feleié közönyösen. A rajzolást 
jó előjelnek tekintém. Határozottan föltevém magamban, 
hogy belőle kis idő múlva szellemes, élelmes embert 
csinálok.

— Hogy tetszik fővárosunk V — kérdém — miu­
tán Kálmán barátom csak nehány nap óta tartózkodik itt,

— Csinos — mondá vállat vonva.

— Voltál színházban ?
Kálmán elmosolyodott. Mi teendőm lenne nekem 

a színházban ? — kérdé.
— Öltözködjél, — szólék röviden.
— Tehát hová vezetsz?
.— Majd meglásd, csak öltözzél fel.
Öt perez múlva kész volt. ízléstelen szürke felöltő 

és egy ócska „chapeau claque“ egészité ki öltözékét.
Megindultunk a kerepesi-ut felé. Útközben keveset 

szóltunk. Csak midőn a nemzeti színház főkapujánál 
nevetve megálltam, kezdé érteni egész tervemet.

— Gauthier Margit! — sóhajtá siralmas hangon — 
mily unalmas darab, de legyen meg akaratod.

Bementünk.
Kálmán közönyös arczczal nézte az óriási csillárt, 

és rágta ezukorkáit.
Ekkor a függöny felgördült. Nem győztem csodálni 

barátom bámulatus arezjátékot a darab folyása alatt.
Pedig ennek megvolt a maga oka. Aki Prielle 

Kornéliát a dicső művésznőt, a maga bizarr megrázó 
játékával nem látta, nem hallotta, annak fogalma sem 
lehet a hatásról, melyet előidéz.

— Barátom! — kérdé reszkető hangon, hogy hívják 
e túl világi lényt?

— Prielle Kornélia.
Többet nem szólt az előadás alatt. Midőn haza­

mentünk, az egész utón hallgatag és csöndes volt; végre 
megfogá kezemet.

— Mily szép a költészet! mily dicsők a művé­
szetek.

És én csak úgy kaczagtam magamban. Mily gyor- 
; san győztem !

Kálmán megszűnt száraz realista lenni, s én élér- 
tem czélomat.

A rongyszedő leánya.
Mintegy 30 évvel ezelőtt, Bértől Tamás elhagyá a 

kies Auvergneben fekvő szülőfaluját, s Párisba’ ment 
szerencséjét keresendő. De a szerencse nem mindenki­
nek kedvez, még Párisban sem, s igy Tamás is, ki hasz­
talan nézett valami tisztességes foglalkozás után, kény­
szerülve volt utósó sousján batyut és kampósbotot venni, 
s életmódját rongyszedés által fentartani.

Párisban a rongyszedés mesterségét — mert a 
rongyszedők foglalkozásukat mesterségnek tekintik — 
leginkább azok űzik, kik vidékről bevándorolva, egyelőre 
más keresetm 'dot nem találnak.

Tamás 30 éves, mértékletes, észcs és csinos kül­
sejű ember volt. Aranyat és drágaságokat nem talált 
ugyan a hulladékok éjjeli gyűjtésekor, de e helyett egy 

j reggelen padláskamrácskájában oly valamire bukkant, 
mit a legdrágább gyöngyért sem adott volna, egy falu- 
jabeli fiatal, szép leányra, ki szintén Párisba jött sze­
rencséjét próbálni, s ki most elhatározta sorsát Tamásé­
hoz fűzni.

Természetesen lakodalom volt, melyen a rongysze­
dők ugyancsak szép számmal jelentek meg; nemsokára,

!'
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minthogy — mint ez a szegények és szorgalmasok há­
zában gyakran előfordul — kettő többet takarított meg 
mint egy, Bartol Tamás el hagy á padláskamrácskáját, föl­
hagyott éjjeli gyűjtéseivel, tisztességes boltot bérelt, s 
itt, a szomszéd rongyszedők által gyűjtött ringy-rongyot 
részint megvette, részint eladta, s igy a rongyszedőből 
rongykereskedő lett.

Tamás uj lakását a legsötétebb és legszűkebb 
utczában választá, boltja egy pinczealaku helyiségben 
volt, hova tiz lépcsőn kell lehaladnunk. Eme pinczében 
a kis lámpáeska szerény fényénél ült Tamás nejével és 
időközben született kis lánykájával, válogatva a ron­
gyokat, a rézdarabok, szegek, ócska vasak, üvegdarabok 
és ólomdaraboktól, amely czikkekből e különös üzlet 
állott. Itt, e rongyok közt növekedett a kis gödörhaju 
Mária, csak ritkán megvilágítva egy-egy eltévedt napfény 
által, mig végre csinos kék szemű és mosolygó arczu 
karcsú leány vált belőle.

De sajnos, távol a szülőföldi fák- és virágoktól, itt 
fonnyadt el korán az ifjú anyja, egyedül hagyván az 
atyát gyermekével, mielőtt ez még veszteségét felfoghatta 
volna. Az öreg Tamás — mert korán megöregedett, •— 
egyedül futá tehát pályáját, vett és eladott ringy-rongyo- 
kat, számlálta nyereségét, s itt-ott szeretető pillan­
tást vetett csinos lánykájára, ki most számvivője, ház- 
gondvisélője és egyedüli társa volt.

Egy szép júniusi napon két fiatal ember sétált a 
rongyszedők által lakott utczán végig s meglepettek egy 
leány feltűnő szépsége által, ki a pincze felső garádicsán 
kötött s halkan nótát dúdolt magában, mialatt szemeit 
az átellenben fekvő óriási házak közül ki-kibujó nap­
sugáron legeltető.

„Mily gyönyörű, ártatlan arcz a piszkos utczában !“ 
szólt az egyik fiatal ember társához. Mindkettő önkény­
telenül a kalapjához nyúlt, hogy az ismeretlen szépségnek 
kódolásukat ekkép kijelentsék, s aztán hallgatva tovább 
mentek.

Az említett leány Mária volt.
Másnap a fiatal emberek egyike egyedül jött a ho­

mályos piszkos utczába, s minthogy a szép lányt nem 
látta a pinczegarádicsán ülni, a lépcsőkön, a pinczeboltba 
ment, hol a bágyadt lámpa fényénél vágyódásának tár­
gyát a szép Máriát atyja számadásaival találta elfog­
lalva.

Az öreg Tamás nem volt hon.
Levére György, ez volt neve a fiatal látogatónak, 

bocsánatot kért tolakodásáért, s miután egy halmaz tö­
rött üvegeken átbotlott, csodálkozását fejező ki ezen 
üzlet különössége fölött, s Máriához több kérdést intézett.

Mária mindenre eszesen s meggondolt szerénységgel 
válaszolt, mi a fiatal embert egészen elbájolá, s midőn 
már nem volt mit kérdeznie, s elérkezettnek látta az 
időt a távozásra, — azon óhajának adott kifejezést, hogy 
szeretné atyját megismerni, s ez okból legyen szabad 
holnap eljőnie.

György másnap megismerkedett a rongy kereskedő­
vel ; jövő nap ismét jött valami ürügy alatt, s igy tovább 
s végre a rongyszedőpinczében mindennapos vendég lön.

Az öreg nem sokat törődött az idegennel, hanem ennek 
mulattatásával lányát bízta meg, mely megbízásnak Mária 
szívesen eleget is tett; egy napon azonban a fiatal 
embert, midőn ez épen a pinczébe lépett, ezen kérdéssel 
lepé meg:

Mi lesz e gyakori látogatásnak eredménye?
György azt válaszolta, hogy Máriát szereti s nőül 

akarja venni, ha ez neki nincs ellenére.
Nekem nincs ellenemre, — mondá a rongykeres­

kedő, —• de önnek szülői vannak, s kívánom, hogy azokat 
szándékáról haladéktalanul értesítse.

György szülői gazdagok voltak s azt vélték 
hogy fiuknak állásához képest kell nősülnie. Ki írja 
tehát le elszürnyedésüket, midőn egy reggelen monsieur 
György szerelmi történetét elmondá. Atyja iszonyú dühbe 
jött s anyja a nagy boszuság miatt el sem ájulhatott. 
De György, az egyetlen gyermek makacskodni kezdett 
s megesküdött, hogy Máriát, akár egyeznek bele a szü­
lők, akár nem, ő nőül veszi.

Ezáltal annyira vitte szüleit, hogy nem volt kizárva 
a beleegyezés eshetője. Titokban azonban a szülők elha­
tározták, hacsak lehet, e viszás házasságot meggátolni, 
A legbiztosabb ut e czél eléréséhez a szülők szerint 
az volt, ha a választott menyasszonyt s annak atyját 
saját körükbe, hol néhány jó barát fog egybegyülni, 
meghívják. Ezen alkalomnál gondolák, György be fogja 
látni, mily elhamarkodott volna oly egyénekkel érintke­
zésbe lépni, kiknek megjelenésük csak nevetségessé ten­
nék őt.

A meghatározott napon tehát a ház több barátja 
hivatott meg, s Mária is atyával, a meghívásnak eleget 
teendő, megjelent; az auvergnei rongykereskedő ódivatú 
bársony dől Hiányában és térdnadrágában elég csodálatosan 
nézett ki a párisi társaságban, s a jelenvoltakat ez ép 
úgy mulattatá, mint lányának szép ártatlan arcza cso­
dálattal lepé meg őket.

Midőn a társaság az asztalnál ült, a háziúr jó] 
betanult s homályos kérdésekkel iparkodott Bartol Ta­
mást zavarba hozni, s ezáltal nevetség tárgyává tenni; 
de a rongykereskedő természeti elmésségénél fogva s 
bölcs hallgatásával oly ügyesen kibújt a hurokból, hogy 
ezáltal maga a háziúr gyakrabban nevetségessé tette 
magát.

— így nem megy, gon dől á Levőre asszony s elha­
tározta a dessertnél utósó nyilát Bartol Tamás ellen 
szegezni s őt legyőzni.

— Önnek tehát szándéka lányát családunkba be­
vezetni? kérdő.

— Igen, önnek szives engedőimével, — örömemre 
fog válni, volt a válasz.

— Úgy tehát be fogja látni annak szükségességét, 
hogy a nő hozományáról is szóljunk egy szócskát, mert 
ha a szülők egyetlen gyermeküket kiházasitják, akkor 
természetes, jövőjéről is gondoskodniuk kell.

— Igaza van, mondá az öreg nyugodtan, — s jó 
e tárgyról mielőbb gondoskodni.

György mintha töviseken ült volna.
!



— Hagyd ezt a tárgyat most kedves anyám, mondá,
— hisz később is ráérünk erről beszélni.

— Oh nem! — mondá Mária atyja. — Anyjának 
tökéletesen igaza van. A szülők kötelessége gyermekük 
földi boldogságáról gondoskodni, s én örömmel haj­
landó vagyok ebben a tekintetben mindent megtenni, 
mi ily szegény öreg embertől elvárható. Mondja "tehát 
asszonyom, mily összeget kap tisztelt fia, s iparkodni fo­
gok lányomnak hasonló összeget mint házassági hozo­
mányt adni.

A vendégek gúnyos mosolylyal néztek egymásra 
midőn az öreg rongykereskedő igy beszélni bátorkodott.

György anyja méltóságosan nyúlt végig széké­
ben, s hangos szavakkal mondá:

— Mi gyermekünknek az esküvő napján 50,000 
francot adunk.

— Hm, mondá az öreg, —• ez nem oly jól megy 
mint gondolám. Ha figyelembe nem venném, hogy a 
fiatalok valóban szeretik egymást, úgy az összeköttetést 
inkább megszakítanám. Node legyen, mint van. Lányom 
az esküvő napján 400,000 francot kap, s a ház bebúto­
rozásáról szintén én gondoskodom.

A vendégek álmélkodása nem ecsetelhető. — Azon­
nal megszakadt a hozományról való beszélés fonala, s e 
bársonydolmányos és térdnadrágos Krösus rögtön a leg­
kitűnőbb figyelemben részesült. He az ügy mégsem ért 
oly gyorsan véget, mint azt gondolni lehetett volna, 
mert Levőre asszony, hogy csak vendégét zavarba hozza, 
oly összeget mondott fia hozományául, amely fölött 
épenséggel nem rendelkezett.

A fiatal jegyesek tehát vártak, vártak, — míg 
végre György atyja Bartol Tamástól 50,000 franccal 
terhelt csomagot kapott e sorok kíséretében:

Nem érdemes ily kicsinység miatt gyermekeinket 
várakoztatni. A szükségest idecsatolom, s természetesen 
csak azt kérem, tartsa a dolgot titokban Máskor pedig 
ne ítélje meg az embereket a látszat után. Az esküvőt 
15-én megünnepelhetjük.

Páris 18 ... év aug. 1.
Bartol Tamás, rongykereskedő.

György és Mária egygyé lettek; az öreg Tamás 
elveszítvén számvivőjét, drága kereskedését el kelle 
adnia.

Aki nyáron a mezeilak előtt elhaladt, melyet György 
és Mária a főváros közelében laktak, láthatta az öreget 
mint ápolá a kertben a virágokat; dologhoz volt szokva 
s dolgoznia kellett, hogy elégedett lehessen. S aki sze­
rencsés volt a szeretetreméltó családnál bevezettetni, 
gyakran hallhatá az öreget a régi időkről beszélni; s 
ha az örömtől sugárzó szemeit a fiatal boldog páion le- 
gelteté, egy egy sóhaj tört ki kebeléből, s halkan moi- 
mogá: „óh ha az anya őket igy láthatta volna!

Bojtár Dezső.

Az a 1 b á n i a*).
Erclődy Bélától.

Pár nappal ezelőtt megdöbbentő hir futott végig 
mindenütt: Mehemmed Ali basát és kíséretét meggyil­
kolták az albánok. A német eredetű és Törökország ka­
tona tekintélyei között kiváló helyen álló képzett, vitéz 
és művelt lelkübasát, a török porta az albán népnek 
békítőjéül küldötte Ó-Szerbiába és Albániába. Az albá­
nok, kik a berlini kongresszus határozata értelmében te­
rületüknek egy részét Montenegrónak kénytelenek áten­
gedni, erről a határozatról, mely az ő megkérdezésük 
nélkül róluk hozatott, semmit sem akarnak tudni, s a 
berlini határozatot elfogadott és most azt végrehajtani 
akaró török kormányra is ingerültek. Felkelő bizottságo­
kat alakítottak, melyek a hasonló értelembén fellázadt 
bosnyákokkal szövetkezve, fegyverrel kezükben tiltakoz­
nak a berlini kongresszus határozatának végrehajtása 
ellen. Hogy az albánok mennyire nem hajlandók a ki­
békülésre és mennyire nem fognak engedni a békés fel­
lépés után következhető fegyveres támadásnak sem, mu­
tatja az a körülmény, hogy Mehemmed Ali basát meg­
gyilkolták, azt a török vezért, kinek parancsnoksága 
alatt a montenegróiak ellen vitézül harczoltak, kit bál­
ványozásig szerettek, mig velük egy czélra törekedett, 
mig az ő vezérük volt. A porta igen jól ismerte Me­
hemmed Ali basának népszerűségét az albánok között, 
tudta, hogy a nép rajongással csüng rajta: s épen azért 
küldötte őt békítőül, hogy műve annál könnyebben si­
kerüljön. A rajta elkövetett gyilkosság tehát olyan példa, 
melynél nyomósabbat nem kaphatott a török kormány 
a békéltetés kilátásait illetőleg.

Az Albán né]) európai Törökország legérdekesebb 
népe. Ők magukat skipetár néven, a törökök pedig ar- 
nautnak nevezik. A tudósok között sokféle nézet ural­
kodik az albánok eredetét illetőleg; téves nézet az, hogy 
a görög vagy római népnek egy ágához tartoznak. Leg­
elfogadhatóbb az a vélemény, melyre sok érvet is hoz­
hatunk fel, hogy az albánok a régi pelasgoknak ivadé­
kai. Ezt mutatja nyelvük, mely az európai nyelvek egyi­
kéhez sem hasonlít, habár sok görög és római elemet 
foglal magában.

Az albán nép a Balkán félszigetnek legvitézebb, 
legvadabb népe. A szlávságnak talán az egész világon 
sincs halálosabb ellensége, mint az albán. E nép törté­
nete , mióta az a szlávokkal van szomszédságban, a 
szlávok ellen vívott harczokkal van tele. Szerbia, Mon­
tenegro, Bosznia, Herczegovina, Bulgária századokon át 
borzasztót szenvedtek e vitéz, harezias nép támadásaitól, 

i A török kormány nagyon sokat köszönhet vitéz albán 
katonáinak, kik hadseregének leghasználhatóbb, legme- 

j részebb, de legvadabb elemét is képezték. Albániának 
szomszédos görög tartományai a görög függetlenségi 
harcz alkalmával méltó ellenfélre akadtak az albánokban. 
De az albánok századokon át a tett szolgálatokért sok 
bajt is okoztak a török kormánynak. Az elégületlenség, 
a lázongás mindegyre tanyát ütött az albánok között s 
ilyenkor a török nép harezra kelt azok ellen, kikkel 
egyetemben harezolt közös ellenei ellen.

Az albánok összes száma megközeliti a két milliót, 
de e számból 200,000 lakik Görögoszágban, 85,000 
Olaszországban és 40,000 Siciliában. Albániában egy 
millió és kétszázezer albán lakik; a mi a két millióból 
még hiányzik, azok Bulgáriában, Rumeliában, Boszniá­
ban és Törökország egyéb tartományaiban laknak.

(Folytatása következik.)

*) A „F óvárosi L a p o k“-ból veszszük át eme nagyúrdekti 
ismertetést. Szerk.
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E rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük t. olvasonoinket, 
hogy a divat, női munkák, háztartás, szóval a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, 
közleményeikkel lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !

Megbízásokat apróbb czikkek, kézi munkákhoz szükségelt dolgok stb. beszerzésére 
szívesen elfogadunk s pontosan teljesítünk minden dij nélkül.

-A. diva/t feöréToól-
A divat.

Hogy a divat tekin­
tetében átalakulásnak 
megyünk elébe, az sem­
mi kétséget nem szen­
ved ; bevárandó azonban, 
bogy mennyire fog ter­
jedni a megújuló kép­
zelet , minélfogva nem 
fölösleges az a tanács, 
hogy az őszi és téli 
öltözékek elkészítésével 
várjunk addig, inig az 
uj törvények végérvé­
nyesen kibocsáttatnak.
Egyelőre azonban mind 
azt közöljük nyájas ol- 
vasónőinkkel, amit a ti­
tokzatos tündér műter­
mébe vetett kiváncsi 
pillantás nekünk elárult.
Mindenekelőtt semmi 

havas (neigeux) többé!
Eme szövetek már el­
játszották szerepeiket 
s valamennyi nagy rak­
tárban, mint „háttér- 
beszoritottak“ igen ol­
csó áron kaphatók. Az 
uj szövetek ellenben 

még kivétel nélkül ag­
gályosán eltitkol tatnak, 
vagyis érthetőbben szól­
va, bevárják a párisi 
köztárlat végét, hogy 
bizonyossá tehessenek 
bennünket, vajon a pom­
pás nehéz szövetek kö­
zül melyiket fogják a 
termek királynéjává, s 
az utczák és a ház 
uralkodónőjévé kivá­

lasztani. Addig is épen 
nem hanyagoljuk el az 

egyszerű, kidolgozott
(faoonné) könnyű gyapjú szöveteket neutrális színekben, 
s különösen hívek maradunk az annyira kedveltté vált 
simuló testetlen gyapjú szövethez (beige), mely úgy a 
legfinomabb öltözékekre, mint az egyszerűbb utazó ru­

j ÉhÉ&--'
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1. 2. és 3. sz. Kulin grosgrninból és atlaszból.

hákra is felhasználható. Az utóbbiakra nézve a nagy és 
kis karrirozásu scott minta mindig több kedvelőt talál, 
kivált az, melyben a vörös vagy zöld szin uralkodik. Eme ru­
hák gyakran csakúgy diszittetnek, hogy a szoknya és a



derék széle tüzdeléssel lát­
tatik el; ha a szoknyára kis 
fodrokat, akarunk alkalmazni, 
azok alá keskeny mirecourt- 
csipkét helyezünk, mi az 
öltözéknek igen barátságos 
szint kölcsönöz. Még szebbé 
tehetjük azt vörös-kék-fehér 
szalagocskák által. A párisi 
hölgyek ezeket nemzeti ér­
zésből viselik. Nálunk ugyan 
a franczia sziliek nem bír­
nak jelentőséggel, de a szí­
nek összeállítása nemcsak 
igen Ízléses, de hatásában is 
bájolt), s igy örömest hódol­
hatunk eme phantasiának.

Nem tagadható, hogy a 
princess-ruha kissé háttérbe 
szorult miután öt évig kor­
látlanul engedtük uralkodni 
s ez a divat-cikkekben egész 
örökkévalóság! A mellényke 
vont vagy fektetett redők- 
kel, az igen hosszú derék 
öv-zárással, vagy mellény- 
rész-hetéttel, igen nagy igény­
nyel lépnek föl. hogy figyel­
münket ki ne erőszakol­
ják. Ez az újdonság az esemény jellegét ölti magára 
melyet olvasónőink közül sokan szívesen fogadnak, mivel a 
princess-ruha túlélte magát és sokak előtt megunttá vált. 
Dús kárpótlásul szolgál ezért a számtalan és legkülön­
félébb IIj alak, melyek az őszi évadra már készülőben 
vannak : mindegyikben lesz valami, mi az egyesek Ízlése 
s egyéniségének megfelel. Ha az uszály a társasági, — 
elfogadási — és látogatási öltözékeknél nélkülözhetetlen, 
de az utczáról mindinkább száműzetik, a lábat szabadon 
hagyó ruhák által. A nagyon testhez simuló ruha e 
mellett azonban igen kevéssé lenne előnyös az alakra 
nézve; miért is a diszités s a szabás által kell azon 
segítenünk. Különösen a hátsó vonalnak kell kissé 
dudorosnak lenni, mely ezéha teljes határozottságai 
piczi tourntiröket vélek jósolhatni; ezek azonban nem 
tévesztendők össze a korábbiakkal, melyekhez terjedelem 
tekintetében megközelítőleg sem hasonlítanak. A ruhák 
díszítésében is változás vehető észre ; a plissék határo­
zottan kezdenek félrevonulni, hogy a mély vagy sima, 
hajlott, hegyes vagy kerek czakkoknak és rüschöknek 
engedjenek helyet, vagy legalább azokkal egyesüljenek. 
A lábat szabadon hagyó ruhák természetesen a lábbeli­
ben való fényűzést vonják maguk után. A csinos párisi 
nők nem elégszenek meg többé a hímzett harisnyákkal 
azokat valenciai és brüszeli csipkékkel díszítik, s lá­
bukra világos atlasz- vagy a ruha szövetéből készült 
czipőcskéket húznak: ez nem is rósz, lm az ember ko­
csin járhat, azonban a közönséges életben szilárdabb 
lábbeli szükséges. A mindennapi életre mindenesetre 
ajánlhatók!) a csinos gombos ezipő, finom bőrből, nem 
igen magos sarokkal, mely elegendő támaszt nyújt a 
lábnak, s egyszersmind a szépet a hasznossal párosítja.

A legöröinestebb viselt szili: vörös, a sötét egészen 
feketébe menő vörös; úgy selyemben mint gyupjuban, 
egyszerű és kidolgozott, szövetekben.

A legközelebbi évadban kétféle szín nem fog 
egy ruhába vegvittetui, mint például szürke a kékkel, 
sárga a barnával, sőt még egy szilinek két árnyalata 
sem. Az egyetlen megengedhető összeolvasztás két vagy 
három szövet- nem ugyanegy alapszínben.

ARA HELLA.

1. Ruha 4—6 éves gyermekek számára.
A ruha vörösiiarna moussoline de laineből és lia-

4. is 5. sz. Cnpote-kalnp sétára.

6. sz. Kerek kalap Hatat leányok számára.

sonló szinti atlaszból készül beszőtt bársony-szalagokkal; 
szoknyából hosszú derékból és mellénykéből áll. Előbbi 
széles redőkben rendezett két fodorbői áll s a derék alá 
van varrva. Utóbbit sávolt atlaszból készült szalag díszíti. 
A mellénybe, a zsebek s a gallérok hasonló szövetből 
készitvék; az előbbi arany-gombokkal záródik. Hasonló 
gombokkal látvák el a zsebek is.

J. :i. Ruha grosgrainböl s atlaszból.
A ruha hosszú aszályos szoknyából s rövid derék­

ból áll; a szoknya előrésze fekete atlaszból, többi része 
pedig fekete grosgrainböl készült. Díszítését 61 /a centin, 
széles gyöngyökkel ékesített paszomány-szegély, 51/* vént. 
széles rojt képezi. 7 cent. széles plissé rojtok grosgrain­
böl s atlaszból; szeletek 7 cent. széles grosgrain szalag­
ból, valamint garnitura-rész grosgrainböl; utóbbi a ruha



felső részére drapirozva s azzal valamint az övvel össze­
kötve. Belől az oldal-varrásoknál szalagok alkalmazvák, 
a szoknya hátrakötése czéljából. A grosgrain derék alá 
mellény van helyezve atlaszból, az utóbbi szövetből ké­
szültek a kézelők is; az előrész ki van vágva; eme 
kivágásokat az előrész közepén szalagok födik. A díszí­
tést atlasz passepoil, gyöngyszegélyek, rojtok, 10V2 és 4 
cent. széles fekete csipke és fehér crépélisse bodrok 
képezik.

4. és 5. Capole-kalap sétára.
Az olasz szalma-fonatból készült capote-kalap dí­

szítése lehet világosabb, vagy sötétebb. Az előrész köze­
pén igen széles egyszínű szalag alkalmaztatik; a csomót 
virágcsokrocska helyettesíti, melyről a lecsüggő fűszálak 
a kalap tetejére hullanak. A szalag a fej egyik részén 
levonulva, ott csomót képez, s a hátsó szélén rézsut végig 
nyúlva, itt a kötőszalagok egyikében végződik. A másik 
kötőszalag világosabb színben az ellenkező oldalra van 
erősítve a karima alatt. Az elő-szegélyt dudorozott szövet 
szalagcsák, a kötőszalagok színeiben díszítik. A kalap 
fölött hosszti székfű-ág nyúlik le.

6. Kerek kalap fiatal leányok számára.
A finom szőr-szövetU kalap díszítését, mint képünk 

mutatja, középen tliea-rózsa s annak levelei képezik, s 
a körül alkalmazott virág-b gocskák nem kevéssé eme­
lik a csinos kalap hatását.

0*4,
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Az utak földjének értéke. Az utak földje a kocsi­
kerekek által szétmorzsolt kövekből áll s ezenkívül 
szerves részeket is tartalmaz az állatok ürítéseiből , 
valamint az ut szélén tenyésző növényekből Újabb idő­
ben a bern-kantonbeli „mezőgazdasági egylet“ az utak 
földjét megvizsgáltatta. Ez V14 százalék foszt égyps), 
113 vilisavas meszet, V70 százalék feloldható kovarcz- 
savat, O'O.ől százalék halvany-halvagot, 720 százalék szer­
ves anyagot és 0-2 százalék fojtógázt tartalmaz: Eszerint 
az ut földje igen alkalmas trágya készítésre, különösen 
legelők számára s tényleg a legkedvezőbb!) eredménye­
ket tünteti elő, kivált ha még fahámuval is vegyittetik. 
Bern Kantonban nagyban használják az ut földjét mező- 
gazdasági czélokra. A legegyszerűbb számítás megmutatja, 
hogy ez oly forrást képez, melyből szántóföldeinket a 
legfontosabb trágya-anyagokkal elláthatjuk. Bern kanton 
utjai évenkint nem kevesebb, mint 15000 mázsa vili­
savas meszet szolgáltatnak.

Szent fodrászok. A fidzsi szigetbeli főnökök rend­
kívül nagy gondot forditnak fejdiszükre. Mindegyikük 
külön fodrászt tart magának, kinek nincs más teendője, 
mint a főnök fejének rendbentartása, szakálla és hajának 
balzsamozása és fodoritása, mi legalább két órát vesz

igénybe. Eme fodrászok hivatala azonban oly szentnek 
tartatik, hogy kezeiket a papok megszentelik, s minden 
más foglalkozástól tartózkodnak kell. Még az ételt sem 
szabad nekik saját megszentelt kezükkel szájukhoz vinni, 
hanem külön embert tartanak mindeniknek, hogy őt 
étesse.

A hollók ravaszsága. Mac C1 ure kapitány észak­
sarki utazásából két holló történetét beszéli el, melyek 
az „Investigator“ hajó fedélzetén vertek fészket. A holló 
az egyetlen madár, mely a sarkvidéki téllel daczol; 
mint gonosz szellem repül a leghidegebb évszakban a 
hideg és napfénytelen légkörben, a sivár pusztai csöndet 
krákogásával szakítva félbe. A hajó legénysége közül 
egyik sem mert a hollókra lőni, minélfogva ezek igen 
bizalmasokká lettek. Sőt kettő közülük a mersi öbölben 
a hajón ütött tanyát", s a hulladékból élt, melyet a 
legénység étkezés közben eldobált. A hajó ebe azonban 
a hulladékot kizárólagos tulajdonának tekintvén, jelenté­
keny erélyt fejtett ki, hogy jogait megvédje a hollók 
ellenében, ezek azonban mindamellett kijátszották őt 
oly módon, mely nagy mulatságukra szolgált a hajón 
levőknek. Észrevevén, hogy az ebnek saját személyeikre 
nagy étvágya van, szándékosan útjába állottak, midőn 
az ételes csuprokat a szemétdombon kiüriték. Az eb 
azonnal nekik szalad, mire nehány ölnyivel tovább 
repültek; a kutya üldözte őket, ismét tovább repültek 
előle, s igy ment a dolog, inig végül meglehetős távol- 

I ságra csalták őt a hajótól. Ekkor a hollók egyenesen 
visszarepültek a hajóra, s rendszerint már jó zsákmányt j 
ejtettek, mielőtt az eb a vele játszott csínyt felfedezve 
a hajóra visszafutott.

A sok ujjú család. Lenglen, arrasi állatorvos köz­
leménye bizonyos családban több nemzedéken keresztül 
előforduló sok ujjuságról bizonyára érdekelni fogja a 
természetbuvárlat barátait. A G a m e 1 0 n családban 
ugyanis a dédapának mindkét lábán két-két nagy ujja 
volt, s mindenik két-két hUvelyk-ujja. Ezek az utósó izig 
össze voltak nőve ; az utósó izek azonban szabadon áll­
tak, s mindegyiken külön köröm volt. Ennek fia, az ős­
apa szabályos kezekkel és lábakkal birt. Ennek fia, te­
hát a nagyapa ismét mindkét lábán két-két nagy újat 
viselt, külön körmökkel. Kezén a lilivelyk-ujjak egyesek 
voltak, azonban a középső ujj az arany ujjal a felső izig 
össze volt nőve; itt azonban szétváltak, s mindeniken 
külön köröm volt. Ennek fia, Gamelon apó ismét két- 
két nagyujjal, két-két hüvelyk-újjal birt, mint dédapja. 
Erős megtermett alak, mint neje, ki vele egykorú. Ebből 
a házasságból hat, feltűnően szép gyermek született, három 
fiú és három leány. A három fiú s az egyik leány kezei 
és lábai szabályosak; a második leánynak azonban jobb 
kezén két összenőtt hüvelyk-ujja van, balkezén pedig a 
közép ujj van összenőve az arany ujjal, mint nagyatyjánál.
A harmadik leánynak, atyjához és dédatyjálmz hasonlóan 
két-két nagy-ujja és hüvelyk-ujja van. Ennek öt gyer­
meke közül négy szabályosan képződött végtagokkal bír; az 
ötödiknél mindkét kezén a hüvelyk ujjak meghosszabbított 
C alakban befelé hajlanak.
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Az utczán,

.— Kisasszony, szabad kérdenem lakását V 
—• Oh, nem uram; én sem kérdem, hogy miféle 

szemtelen ember lakik az ön szobájában.
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Tisztánlátás.
.— Éjien most jövök egy nagyon díszes kávéház­

iad, hol még a thea-sztlrök is eztlstInd vannak.
—- Mutasd !

A kék dominó.
Víg elbeszélés.

Irta: Vasvári Fcrencz.
(Vége.)

— Nagybátyám! Rejtsen el kérem, aztán bo­
csássa be s vigye szerepét ügyesen!“

— Miféle szercjiet ?“

Korán.
Salamon jó üzleteket csinálván, vett magának lovagló 

paripát. Midőn cgyizhen kilovagolt, találkozik Áron ba­
rátjával, ki igy szól hozzá:

— Salamon, igen korán lovagolsz.
— Miért lenne korán, — viszonzá emez, — hiszen 

már nyolczadfél óra.
Nemsokára ezután roszul ment Salamon üzlete, 

annyira, hogy paripáját is elkótyavetyélték. Ismét talál­
kozik Áronnal, ki ismét megszólítja:

— Nos, Salamon, nem volt-e igazam, midőn az 
mondtam, hogy korán lovagolsz?

Pelköszöntés.
Midii barátunk egyik társaságban következőleg 

köszöntő fel a társaság szebbik részét:
Poharam emelem a nőkért! Életmódunkat egy­

szerűsítik, kiadásainkat megkétszerezi k, gond­
jainkat megháromszorozzák. Sokáig éljenek.

Rágsulxxi a,sás-
Sociáldemokrata: Uraim, azzal rágalmaznak 

bennünket, hogy mi csak hat óráig akarunk naponkint 
! dolgozni!

Egy hang a közönség kőzül: Az nem igaz! 
Mi épen semmit sem akarunk dolgozni.

J ogbolcsészet.
—- Engedje meg bíró ur, hogy huszonhatot vágjak 

I erre a ficzkóra, mert huszonötöt mukkanás nélkül kiáll, 
ha azonban a huszonhatodik következik, azt hiszi, hogy 
ötvenig meg sem állunk; ez pedig sok neki, inkább val­
lani fog.

— Épen ez az az eszme, melyet közölni akartam, 
a mi végett meglátogattam. — Ismerje el, hogy ön az 

I a Garády Dénes, kiről ő hallott . . . Jaj! . .
— Puff, paff! — Te lump! Gaz kölyök! Elfajzott 

sarjadék! Nyisd fel, mert betöröm! — Hangzik az ajtón 
i és istentelen porfelleg árad szét a szobában.

— Rejtőzzék el ! - mondám.
— De hová ?
— A ládába.

<
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— Ott in eg fül ok.
— Hopp! Megvan! — Az ágy alá!
A következő pillanatban védenczem eltűnt.
Ki vili a nagybátya irtózatosan dühöngött.
— Ki az? — kérdőm végre, fölnyitva az ajtót.
Begurult rajta egy testes alak.
— Uram, mit akar ? — kérdőm. — Én Iíarády 

Dénes vagyok!
— A — áh! Scandalum! . . . Violentia! . . . 

Ilyen ház! . , . A sötét folyosó elején valami tyuk-ólat 
döntöttem fel; — itt meg majd a nyakamat töröm ki.

— Tehát mit kíván ? . . . Mit akar itt, uram ?
— Oh, oh, te hálátlan Sybarita! — S te még 

kérded, hogy mit akarok ?
— De uram, hát miféle dolog ez ? . . . A mint 

veszem észre, ön ugyan az, ki az éjjel az álarczos bálban 
mulatságomat annyira megzavarta. — Tessék helyet 
foglalni. Mit kíván ?

Most nézett csak rám, ökölnyire meresztve szemeit, 
fölismervén tévedését. — Azután kis idő múlva beszélni 
kezdett oly hangon, mely elárulta, hogy röstelli a dolgot.

— Uram, bocsánat! — Nekem önnel semmi dol­
gom. — Én Garády András földbirtokos vagyok; és 
unokaöcsémet, Dénesi keresem, azt a hálózó lumpot!

— Az éjjeli álarczos bálban én voltam.
— Ön? kérdé bámulva.
— Természetesen; —• s ön engem nyaggatott.
— Bocsánatot kérek, akkor itt tévedés van.
—■ Azt hiszem én is.
— De engedje meg, hogy leüljek!
— Tessék!
— Igazolásomul fel kell ön előtt az egész dolgot 

fedeznem.
—- Kérem.
— Unokaöcsémnek nehány hét múlva kell nősülnie; 

de az istentől elrugaszkodott kölyök meg nem kapja 
menyasszonyát, ha föl nem hágy lumpolásaival. — A 
leány szülői már is vissza akarták vonni szavakat, mióta 
meghallották, hogy a fin fülig verte magát adósságokba; 
és tuczat számra tartja a szeretőket.

— Kérem, kérem ... Az ön unokaöcscse bizony­
nyal igen szigorú szülőkkel, vagy gyámmal bírhat, ki 
nem eléggé látja el őt a szükségesekkel; s a fiatal 
ember, — szórakozásra szüksége lévén, — kénytelen 
hitelezőkhez fordulni.

— Gyámja én vagyok. — Az igaz, e tekintetben 
kissé szigorú voltam; de hisz ezt még igen könnyen 
helyre lehet csapni; de ezt a másik bűnt, azt a tuczat 
számost . . . lehetetlen felednem!

— Ugyan kitől hallá ön ezeket a vádakat ? Bizonynyal 
rágalmazó nyelvek költötték, kik irigylik tőle meny­
asszonyát! — Vagy a hir lehet való is, hanem ösze- 
tévesztették unokaöcsét mással, — például velem!

— Önnel ? . . . Fiatal ember, ez súlyos önvád! — 
A névhasonlat — igaz — sokat tesz; — de ön leg­
kevésbé sem látszik oly körülmények közt élni, hogy 
ilyesmit tehetne . . .

— Dehogy nem! — Látja, én itt lakom . . . azaz, 
hogy alszom. — Nem tartok drága lakást; — ehelyett 
inkább . . .

— Csakugyan ? . . . Tehát csakugyan a névhason­
lat okozta volna az egész tévedést ? . . .

— Bizonynyal! Ez az egész!
— Ez . . . ez furcsa történet! — No de most 

már megnyugszom! —■ Köszönöm fiatal ember! — ön 
roppant követ vett le szivemről!

— Igaz ... ön az imént megbocsátott unokaöcsé­
nek . . . hát csakugyan kifizeti adósságait?

— Természetesen, — hiszen meg kell tennem; — 
ezzel nevemnek tartozom!

— Szép.
— Magamat ajánlom! — Fölkeresem azt a rósz 

fiút! — üli, csak hogy igy történt! . . . Igazoltam 
magamat, most bocsánatot kérek az alkalmatlankodásért. 
Távoznom kell! . . .

Névjegyét adá át, melyet én sajátommal viszo­
noztam.

—- Mi az ördög! — kiáltá föl névjegyemre pil­
lantva. — „Hisz az ön neve nem is „G“ hanem „K“-val 
kezdődik!“

— A biz a! Csak most veszem én is észre a 
különbséget.

A nagybátya távozott; az unokaöcs pedig előbujt 
j ágyam alól, ruhájáról verve a port.

— Köszönöm . . . ezerszer köszönöm! Becsüle­
temre, nem fogom feledni barátságot! — Igaz is; legyünk 
barátokká, ■— ha nincs ellenére!

— Óh, legkevésbé sem!
— Ugv hát servus Dénes barátom.
— Servus D i c i k é m !
—- Most pedig futok nagybátyám után, s nem 

kerestetem magam többé általa.
IJj barátom távozott.

Ugorjuk át az időt addig, inig az est beköszönt s 
palotám belsejét lámpa világítja meg.

Asztalom előtt ülök s jegyzem a napi eseményeket 
naplómban.

Ajtóm felpattan s Garády Dénes lépett be.
— Servus. Nos ? ... kérdőm.
— Barátom, jól megy minden ! — Itt van jövendő­

beli ipám is, menyasszonyommal együtt. — Ki van egyen- 
! litve minden! — Pár óra múlva betöltőm huszonnegye- 
: dik évemet s nagykorú leszek.

-— Gratulálok!
— Gratulált már nagybátyám is, és örökségemből 

azonnal előre kiadott tízezer forintot.
— Ej, ez pompás! Újból gratulálok!
— Ez csekélység! Örökségemnek parányi része; s 

épen azért minden ellenvetés nélkül — itt van ötezer 
forint.

— Nekem? . . . Miért?
— Eh, nekem van elég! Menyasszonyommal még 

többet kapok, de mindezt csak neked köszönhetem; s 
te nem veheted rósz néven, ha én irántad hálás aka­
rok lenni, kinek úgyszólván, boldogságomat is köszön­
hetem !

— No de ez mégis . . .
-— Mit mégis? ... Ha el nem fogadod, mig 

hármat számlálok, úgy saját szemeid láttára, lámpád 
ttizénél égetem el mind az öt darabot, szólt és szám­
lálni kezdett:

—• Egy . . . kettő . . .
— No, azt a bolondot ne tedd; — add inkább 

ide! — és zsebre dugtam.
— így jó! — S most köszönetül hadd szorítsam 

meg még egyszer kezedet!
— Itt van mind a kettő!
— így, ni! Most pedig egész ünnepélyességgel 

meghívlak holnaputánra — menyegzőmre!

Eddig a „kék dominó.“
Öt ezer forint! . . .
Ha van egv szép, finom, fiatal, angyali, női terem­

tés, ki minden igénytelensége mellett legalább is ötszáz 
forinttal bir: isten úgyse! — .Szívesen hozzá megyek 
— feleségül.
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A „Család Lap“-ja 8-ik számában megjelent talá­
nyok megfejtése a következő:

a sakktalányé:
Leülök a virág mellé,
És elbeszélgetek vele,
Szerelmet is vallók neki,
S megkérdem: engem szeret-e ?
Nem szól, de úgy hiszem, hogy ért,
Hogy érti jól szavaimat,
Síromra hogyha meghalok,
1 Illessetek virágokat.

A jutalmat nyerte: Garay Irma k. a.
a számrejtvényé :

„É g i h á 1) o r ti“.
A jutalmat megnyerte :JCsi!lag Irma.

A szótag talányé:
„Po r t u ga 1, ennek fővárosa Li ssa lio n. 
Jutalmat megnyerte Szabó Péter ur.

Helyes megfejtéseket czeukivül következő t. olva­
sóink küldtek he:

Ádámik Klára özv., Altiiiider Jusztina, Angyal Irén, Anta- 
lik Lina.

Budayné-Rumpler Nina, Hohn er I.-né, Bartusz Anna, Bugyik 
Erzsébet, Békessy Róza, Bajzáth-Kovács Mariska, Búza Sámlorné, 

í Balassa Gizella, Bátky Irina, Balassa Margit, Boldogít Kálmán né, 
Baghy Ilonka. Bagyik Erzsiké, Bodog Teréz, Balajthy Ilonka, lliezó 
Erzsiké , Bagi Borbála , Bary Amália , Boér Ilona , Bőnkéi Ilona.

Cseh Jolán, Cseleyf Gusztáváé, Csepy Éviké, Csecs Izabella, 
Csató Jolán, Csillag Juliska, Czipűra Józseihé, Csalogányi Mariska.

Dechsler líermin. Dobál Pepi, Dóczy Endrémé, Dercsy Mariska, 
Derényi Ferenczné, Dzsida Mibályné, I »mimnek Istvánná.

Ereky W. Mariska, Égi líermin, Egerváry Mariska.
Fiilöp-Plank Teréz, Flaskay Dezsőné, Eet-Szerbár Ilonka, 

Fiilöp Julia, Faix Mariska, Fodor Julia.
Qózonné-Simon Janka, Gál-Murányváry Irma. György Irma, 

Gaján-Szomor Etelka, Győré Etelka, Grünberger nővérek, dödölle 
Erna, Györgyi N. Irma.

Horváth Jolán, Harsány i Lina, Iloferné-Losy Mariska, 
Hatvani Lotti, Huszár-llátky Rózsa, II id égi Antónia, Hadzsy Irma, 
llayt Giza, Hubay Endrémé, özv. Hittricb Ida, Hargitay Anna.

Igics Mariska.
Janics Aranka, Janda Gézáné, Joaidiim Irén, Jánoky Viktória,

I Juhász Mérné, Jungwirth Julcsit.
Kaufmann Rózsa Kiss Gézáné, Kutassy Mariska, Kőváry 

Miklósné, Kozma Ilonka, Koosy nővérek. Kiss Jánosié:, Kon ez 
I Gabriella, Kollár Lenke, Kuhinszky Jánosné, Kontz Viktória. Kovács 

Izabella, Kesső Károlyné, Kovács Juczi, Kosinszky Mariska, Korsinek 
Sárika, Korik Zsófia, Kerekes Anna, Kosztolányi Aranka, Kovács 
Anna, Kövér Ilma. Korik Zsófia.

Lanka Mariska, Laczkó Izabella, Ligethy Julia, Lészai Kati,
Mikos Gizella, Mikos Nándorié:, Mikos Ilonka, Molnár Esz­

tike, Mayhen Irma, Módéi* Adalherta, Molnárné-Nemeth Jolán, 
Mayerfi Juliska, Matusch Klementine, Meller Katinka, Molitorisz 
Berta, Molcsányi Bozsgay Ilona.

Nagy Esztike, Novák Maliid, Nágel-Sterbeczky Teréz, Nagy 
Vinczéné, Nyilas Agnes, Nagy Károlyi Berta, Németh Bianka.

Ostermann Luiza és Nina, Okniczky Erzsiké, Okolicsanyi 
Mariska.

Papp Mariska, Pérchy Mariska, Polgár Lászlóim, Pöck Irma, 
Perlaky Kosinszky Mariska , Propper Róza, Péczer Ignáczné, Po- 
toczky Antónia, Pongrácz Ilona, Pápay Leánderné.

Rumplerné-Bognár Férni, Rumplerné-Maurer Nina, özv. Rus- 
savné-Pándorfer Mariska, Raabné-Woisz Sarolta, Rimanóczay .leninié, 

j Rechnitzer Berta, Radetzky Károlyné, Rusznyák Paula, Radocsay 
Etelka, Radocsay Nina, Reitter Luiza, Ratkovszky Mariska, Roma- 
novszky Mariska, Rekvényi ltiza.

Stetina Berta, Sziléül v Gézáné, Sipos-Kollacsek Terézia, Schlick 
Jolán, Szovát Ilon, Szászy Mariska, Schuszter Emma, Spat.mka 
Lepoldine, Soósné-Veréby Emma, Somogyi Jolán, Szuhai vrcsi, 
Szilágyi Adél, Szilágyi Erzsiké, Szövényi Etelka, Scheltsch Mihály no, 
Sághy Maliid, Szirmay Szidónia, Szó rád Béláim, Szecsany \ Ilma, 
Simon Etelka, Szabó Józsika, Scheftsik Mibályné, Szabó berencíno,

[ Stenczel Vilma, Stark Jenöné, Szabó Mari, Skodacsek Zsuzsanna, 
Sebőn Rozália, Sipos Petemé.

Tátray Józsefné, Tarafás Aranka. Tóth Pálné, Tóth Terka,
Tóth Istvánná, Tőinek Istvánná, Tóth Juliska, Török Elvira, Tóth 
Lajosné, Tamás Kornélia.

Ürge Fanni, Ujhelyi-Lami Ilka, Ujszivy Ilonka.
Várföldy Elekné, Vitályos Róza, Vinczi-Sebestyén Ida, Vukies 

Aranka, Veres Ilka.
Zvarinyi Jánosné, Zlinszky Isvánné, Zombor Juliska (B), 

Zongor Mariska, Zatlukal Evva Etel. Zsedényi Erzsiké.
Agyagássy Sándor, Ádám Albert, Ágoston Béla, Autók Dániel, 

Angyal István.
Bárkányi Mihály, Binlay László ifj., Balajthy István, Bognár 

György, Balogh Antal. Bnlkay Mihály, Bene Ferencz, Barnafy Gábor, 
Benedek József, Hódi István, Biliezky Aladár, Berger Gusztáv, 
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Csepy Zsigmond, Csongvay Lőrincz, Csete György, Csontli 
Béla, Csató István, Csorba Ferencz, Csernyánszky József. Cseh Lajos. 
Cziko Ferencz, Csegezy Lajos, Cserény Mihály, Czirák János, Csergő 
Sándor, Czánik Gyula.

Detáry Ferencz, Dux Ármin, Dérczy Péter, Dudits Gyula, 
Denk Árpád, Desewffy Kálmán, Duroczky Andor. Dobay Lajos, 
Domonkos P., Dolezsal József, Dávid József, Dósa János.
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Matkovits Ignácz, Mattyasovszky N., Muth Soma, Molnár Imre, 
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Rosenmayer Habakuk, Rudnay József, Rakovszky Ignácz, Rácz István, 
Rill Imre, Réthy Endre, Rosenzweig Samu.

Schmidt Béla, Salamon Gyula, Strauber Soma. Sebestyén 
István, Szigethy Zoltán, Szalay Károly, Spargnapane Antal. Szabó 
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Arithmogryph.
Pálmai Endrétől.

A következő 19 szótagból:
ka, a, ia, i, lók, di, szig, len. ja, a, lav. li, va, ros, gyi, 
ga, non, get, mem, 6 szó képzendő és pedig:

1) Magyar drámaíró neve.
2) Orosz gyár-város.
3) Sziget a jóniai tengeren.
4) Trójai hős neve.
5) Gyilkoló fegyver.
6) Keletindiai sziget.
Ezeknek kezdő-betüjei felülről lefelé olvasva egy 

budapesti ellenzéki képviselő nevét, végbetüi pedig szin­
tén felülről lefelé egy budapesti kormánypárti képviselő 
nevét adják.

A megfejtők közt érdekes regényt sorsolunk ki.

Betűtalány.
Mayerli Julidtól.

vál
SS

A megfejtők közt díszes mülapot sorsolunk ki.

Számiejtvény.
Pőrcliy Mariskától.

13

12 2
11 10 3 4

1 12 15 14
f) 5 9 7

8 10 13
11 5 3

1 —■16

lünk ki.

7 Az országnak ez boldogság. 
8 10 13 Egy szép része az évnek.

Bár a honnak nem gyermeke.
helyes megfejtők közt diszkötésű költemény-fűzért sorso-

Képtalány.
Kmitz Gabriellától.
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A megfejtők között érdekes könyvet sorsolunk ki

Szerkesztői üzenetek.
Brassó. A fordítások nem egészen 

sikerültek. Kissé több gondosságot aján­
lunk. G. O. Budapest. „Terézhez“ 
némi változtatással. — ,,A szerelem 
áldozatát“ Közölni fogjuk. - „Óhaj­
tás“ = jámbor óhajtás. S. Alkal­
milag felhasználjuk. „A régi idők­
ből“ elcsépelt gondolat, — A. A. Buda­
pest. Nem fog fölébredni. — K. M. 
Korai az elhatárzás A kék ruhás leány 
nem válik be. — K. P. Budapest. Kö­
szönet az érdeklődésért. A szülői ház tája 
csinos gondolat, de figyelmesebb kidol­
gozást igényelne. K. A. Igen is, a 
papírkosárba. — „Verstanítás“ Gon­
dolj reám. A magyar helyes írással 
barátkozzék meg előbb. — Cs. H. Va­
lóban idylli gondolat, az egymás alá irt 
sorokat költeménynek képzelve, azokért 
még honoráriumot is kívánni. Szo­
morú fiú. Nem áll hatalmunkban önt 
megvigasztalni. W. L. Kaposvár. 
Igen sok a hibája. „Szép Ilonka“ 
A főzőkanál, égett rántás még nem humor. 
. okosabb mint verset Írni. ■ F. A. 

„ sorokban nyilatkozik, nemes és dicséret•
remelto, de a formát, mely a dolog savát adja, nem találta cl. B. 
la. Budpest. Az egymás alá irt sorok meg magukban véve nem 
képeznek verset. A versíráshoz a jóakarat magában nem elég. — 
B. I*. ..I'. m 1 e k s z e 11 • . . az effélét négyszein közt. baráti kör­
ben. el lehet mesélni, de nyilvánosság elé nem való. Györgyi
Irma urhölgynek Budapest. Köszönettel fogadjuk mindig. A nyere­
ményt legközelebb lesz szerencsénk megküldeni. Névtelen. V.- 
Nameny. ,,Az árva leány" beválik. Sz. A. Száján A mulasztás 
véletlenből történt; helyrehoztuk. Kakas Lajos urnák Gyónt. 
Köszönet, a meleg érdeklődésért. A bekötési disztáblákra nézve pár 
nap alatt intézkedünk. - Kókay István nr. II.-M.-Vásárhely. 
Közölni fogjuk. — Bakonyi Tihamér. Il.-M.-Vásárhely. A kül­
denienyert köszönet. Az első beválik. Szolnoki. Gyűjtőink 
anyi ideig kapják a lapot, amenyire az általuk gyűjtött előfizetések 
szolgálnak. A bekötési táblákra nézve intézkedünk.

„Szeretnék sírni*
Gy. Az érzelem, mely

Budapest, 1878. Nyomatott Buschmann F.-nél, koronaherczeg-uteza B,



A CSALÁD LAPJA” rendes melléklete.

Lapunk mai száma a metsző mu­
lasztása folytán a képek dolgában 
szegényül jelen vág; miért is a l. 
olvasók elnézését kérjük. Változatos 
tartalommal igyekeztünk pótolni az 
önhibánkon kivid történt mulasztási 
Naptárunk a jövő hó elején fog meg­
jelenni. Előfizetéseket reá folyvást el­
fogadunk.

Bosznia ok kupálása,
A szapáry - hadosztály csatái.

Dobojból, sept. 7-ről Ívja a Frem­
denblatt tudósítója :

A samaczi átmenetre olyan rósz 
idő következett, a milyennel az oc- 
cupátió elején kellett megkllzdentlnk. 
A hadosztályt, mely Gradakacs felé 
nvomult elő, az ottani kajmakam egy 
követe meghívta, hogy lehetőleg se­
besen nyomu jón előre, mivel őt és 
a többi hatóságokat a fölkelő lakos­
ság szorongatja. Előcsapatunkat a 
városba benyomulásakor megtámad­
ták, de a katonák rögtön felgyújtot­
ták az első házakat, mely alkalom­
mal 80 egyén részint megégett ré­
szint lelövetett. Ez a leczke hatott,

s minden további ellenállás nélkül 
nyomult a, csapat a városon keresztül 
Tuzla felé.

Aug. 7-én Esztevházy hg. huszár 
főhadnagy Ilan-l'irkovácznál egy tö­
rökre bukkant, kinek magaviseleté 
nagyon gyanúsnak tetszett előtte. 
Rögtön elfogatta, és kikérdezte:

! vannak-e Tuzíánál fölkelők? A kérnék j 
I jelentései nyomán azt már tudták 

ugyan, hogy magában Tuzlában több 
j mint háromszáz fölkelő van, de sem- 
I mi értesülést sem kaptak a város 
j környékén levő ellenséges haderő 

felől. A török esküdözött, hogy Tuzla 
körül nincs egyetlen fölkelő sem. 
Szapáry megparancsolta, hogy csa­
pata magával vigye a kémet, s az 

I első lövés hallatára ölje meg. „Uram 
! — feleié a török — erre már ráál- 

lok. de egyes lövésnél ne bántsanak, 
mert Iíoszniálmn nagyon sok a rabló 
meg a gazember.“

A hadtest alig haladt 100 lépés- 
’ nvire, s egyszerre puska és ágyútü- 

zelés fogadta, mire az rögtön csata­
rendben fejlődött föl. Az ellenség a 
völgykatlanban fekvő Tuzla fölötti 
magaslatokat szállotta meg, s a mint 
látni lehetett, több ezer embere, s 

; egy ütege is volt, mely igen jól tü- 
! zeit. A mi részünkről csak négy

zászlóalj gyalogságot és egy üteget 
lehetett használni, mert 11(a zászló­
alj a train fedezetét, egy más ’/a 
zászlóalj pedig az utócsapatot képezte 
A küzdelem reggel 11 órától esti 
si/3 óráig tartott. A szekereket és 
ágyukat a legénységnek kellett fel­
tolni a hegyekre.

Esti 9 órakor a mieink tanács­
koztak, hogy mitévők legyenek, hol­
nap, s elhatározták újra elfogadni a 
csatát, daczára annak, hogy eddig 
semmire sem mehettek, s hogy az 
ellenség szemlátomást szaporodott. 
Morocutti alezredes aug. 8-án reggel 
megkisérlette az ellenséget megke­
rülni, Matze kapitány pedig az el­
lenség jobb szárnyát kerítette be. A 
központban egészen d. u. 4 óráig 
tartott a harcz, azonban ekkor meg­
kerülő hadoszlopunk észreveszi, hogy 
halszárnyát és hátát lövödözik.

A fölkelők ugyanazt a műveletet 
kisérlették meg, mint mi, s ismervén 
a vidéket sikerült is nekik. A mie­
ink egész az éj beálltáig védték ma­
gukat, s a föl kelőket előbbi állásaikba 
űzték vissza. Mindazáltal elhatároz­
tatott, megkezdeni a visszavonulást, 
mert az élelmi szerek hiánya- nagyon 
érezhető lett, s ilyen roppant nagy 
trainnel teljes lehetetlen volt előre

TÁR CZ A.
Borúra derű.

— Egy bécsi újságíró naplójából. — 
(Folytatás.)

—Úgy van — tité helyre Kem­
pen önnek igaza van

(j megfizeti őket havonkint ötven 
forinttal. De ugyan kérem, miként 
osztja fel ön e csekély összeget any- 
nyi levelező között?

Szivem elszorult, de mégis össze­
szedtem magam.

— Hát bizony mi elég óvatosan 
csak azt fizetjük a mit felhasználha­
tunk. Egyszer az egyik, másszor a 
másik kap valamicskét. Azután meg 
legtöbb esetben megelégesznek leve­
lezőink egy egy tiszt elet példány nyal.

■— Úgy! akkor ön ötven forinttal 
mindenesetre kijöhet. Ús hány leveli' 
érkezik naponkint a postán doctor ur l

— Az különböző.
— Egyetlen egy sem doctor ur; 

ennek már titánná jártam.
Úgy meg kell vallanom, hogy 

mindannyit idegen czim alatt kap- 
I juk. S ezt azért rendeztem igy be, í nehogy levelezőink a kis városokban 
j feltűnjenek, s ezáltal netán hátrányt 
I szenvedjenek.

Mint látható, összeszedtem ma- 
t gain, s hazudtam a mint csak lehetett.

_ Ezt elég fort élv osan csinálta
ön, inondá mosolyogva Kempen ; ezzel 
odalépett, az oldalajtóhoz, felnyitá azt 
s előlépett — az én tirolim. Hogy e 

; pillanatban a guta meg nem ütött,
I el kell hinnem, hogy hál’ istennek 
! nem bírok reá hajlandósággal.

A szegény ember holt halováuy 
I volt. S hogy engem meglátott ösz- 
I székülcsolá kezeit s érzékeny hangon 
j könyörgött:

_ Rocsásson meg doctor ur énI mindent bevallottam! Nem tudtam,

nem akartam ő Excelentiája előtt ha­
zudni.

Mint később megtudám a fiatal 
ember azon vigyázatlanságot követé 
el, hogy a tudósitványokat rendesen 
a hivatalban szerkesztő. S miután 
ez ik keink feltűntek, s Kempen is 
erősen kutatni kezdő, hogy tudósit- 
ványainkát honnan nyerjük, s titok­
nak csakhamar nyomára jöttek, s az 
én szegény tirolim esküvője után 
való nap reggelén tettenkapatott.

Most miután már mindent veszve 
láttam, teljesen visszanyertem nyu­
godtságomat.

— Nos mit szól ön most doctor 
! ur? — kérdő Kempen.

— Kegyelmes uram —- mondám 
én — ön már tőlem sokat kérde- 

I zett, engedje meg, hogy én is te­
hessek egy kérdést. Mi végre kutat 
ön tulajdonképen ? Ön nekem az 
imént köszönetét fejezte ki, s mint 
most már hinnem kell, csakis gunv-
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haladni. A 8-il<áról 9-ikére virradó 
éjen Dobosniczáig vonultak vissza 
csapataink, hol az üldöző ellenség 
déli 12 órakor megint megtámadta 
őket. A csata esti 8 óráig tartott 
nagy veszteségek között. Éjjel a csa­
patok Gracsaniczáig hátráltak.

így folyt a visszavonulás folyto­
nos csaták között Doboj felé, hová a 
hadosztály 14-én érkezett. A sebesül­
tekkel telt sok kocsi, valamint a 
nehéz podgyász-szekerek kompokon 
rögtön átszállittattak a Bosznán, Ja- 
lussics őrnagy pedig 20 óra alatt 
hidat vert a folyón. Mivel épületfa 
nem volt, házakat kellett lerombolni, 
de a zöm már 16-án délelőtt átrne- 
hetett, mig a főhadiszállás a jobb 
parton maradt . . .

A levél azon részét, mely az 
aug. 14 tői sept. 5-ig vívott csaták­
ról szól a Frdb. nem közli, s csak a 
végét adja a következőkben:

Szeptember 6-án reggel 4 órakor 
indult el a 4. hadosztály hátrama­
radt része, egy zászlóalj vadász és a 
lless gyalogezred, a Boszna bal part­
ján Waldstädten tbnok erősítésére, 
mert hitték, hogy az ellenség megint 
támadni fog.

Az 54. ezred parancsot kapott, a 
8. ezred állásait foglalni cl, s ez 
utóbbi (Abele) ezred a tartalékba 
helyeztetett. Az 54. ezredbeliekkel 
elmentünk a valóban csodálatos jó 
fekvésű török táborba. Minden lép­
ten láthattuk a harez nyomait: ezer 
meg ezer kilőtt töltést, s egész 
halmokat a szultán „turá“-jával (kéz­
jegyével) ellátott bádog töltény lá- 
dikákból stb. Az első halott, melyre 
akadtunk a brünni ezredből való volt; 
60 lépésnyire megint halottak és 
sebesültek feküdtek, s ez utóbbiakat

az utánunk jövő betegszálitó kocsikra 
rakták föl.

Egy meredek szakadékban az utón 
4 ember s három teherhordó ló feküdt 
török shrapuelektől megölve. Itt egy 
halott redif fekszik, kissé meszeld) 
megint egynéhány, azután nehány 
morva sebesült, következik. A török 
tábort köritő sánczban borzasztó, bár 
ránk nézve már nem szokatlan —• 
látvány várt bennünket. Legelői 20 
osztrák-magyar katonánk, s 16 török­
nek holtteste, kissé távolabb 25 me­
zítelen hulla, melyeknek fejei le van­
nak vágva; azután több 6—20 levá­
gott fejből álló halom, mely fejek 
nagyobb részének fülei nincsenek meg, 
s mind e borzalmasságok közepette 
nyugodtan pipázva ül a 8. ezred egy 
tizedese, ki lábán kapott sebet. Ez 
az ember az egész éjét. igy pipázva 
töltötte. — Mivel török halottak is 
maradtak hátra, a fölkelőknek a leg­
nagyobb sietséggel kellett visszavo- 
nulniok, azonban mint az emberek 
beszéltek, körülbelül 20 kocsi se­
besültet mégis magukkal vittek Gra- 
dakaesba.

Az ellenség száma a tábor nagy­
ságából következtetve 8—10,000 em­
ber lehetett. Foglyokat csapataink 
az ütközetben nem ejtettek, s csak 
most hoz az oldaloszlop 300 rendes 
török katonát és 61 tisztet foglyokul 
a táborba. Sok élelmiszert és körül­
belül 50,000 hátultöltő fegyverhez 
való töltényt hagyott az ellenség 
hátra.

Az 54. ezred nehány lövést tóién 
a futókra, rögtön megszállta az utat 
a magaslatok hosszában. A Wald- 
státten-hadoszlop sem bukkant elő­
nyomulásakor ellenségre, mert az 
valószínűleg Gracseniczáig vonult 
vissza.

A fölkelők vezérei között van a 
gradakacsi kajmakám, s egy szintén 
onnan való Babies nevű kereskedő. 
Szapárv, mikor az említett helységen 
keresztülment, e kereskedőnél lakott. 
Straczenicza falut, melynek tiszta 
török lakossága tüzelt ránk, s azután 
elmenekült, a 40. ezred fölgyujtotta. 
Délután a hadtest parancsnok meg­
tekintette az elfoglalt állásokat, s 
megdicsérte a csapatokat. A 8. ezred­
nek ezt mondá: „Fiuk! mindnyája­
tokat szeretnélek megölelni. Éljen a 
császár.“ A csapatok lelkesedve élje­
neztek s később a Radetzky-induló 
hangjai mellett vonultak be a táborba.

A csapatok kitünően viselték ma­
gukat, s a fegyelmezettség legszebb 
példája az, hogy az 54. ezrednek, 
mely 4-ikén 8 órán keresztül esatár- 
lánczban állott, valamint a 8-iknak, 
mely 5-ikén 6 óráig csatározott, este 
fejenkint még körülbelül 30 tölténye 
volt. De dicséretreméltó a 20. had­
osztály magatartása is, melynek egye­
dül kellett 16-ától 30-áig folytonos 
küzdelmek között megvédeni a fel­
kelők ellenében az oly nagy áldoza­
tokkal elfoglalt hadállásokat.

A törökök most is, mint mindig, 
nagy szívóssággal és elkeseredett­
séggel harczoltak, állásaik jól voltak 
megválasztva, sánczaik jól hányva, s 
ágyúikat pontosan kezelték. Mindez 
annak a jele, hogy nagyobbrészt ren­
des katonaság állott velünk szemben.

Ma és holnap még szünnapunk van, 
csak a Sokcsevics-ezred indult el ma 
Serajevó felé.

Hymen.
Szentkirályi László törvényszéki 

jegyző e napokban tartá esküvőjét

ból; ámde én úgy hiszem e köszö­
net komoly is lehetne. A rendőrség 
mindenesetre nem népszerű az or­
szágban. S váljon vétettem-e én ezen 
intézmény ellen, ha naponkint egyes 
eseteket beszéltem el, melyekben a 
rendőrség mindig mint deus ex ma- 
cliina volt feltüntetve, hol mint bosz- 
szuló, hol mint mentő, s mindig mint 
a jog oltalma s a bún ostora? Igen, 
még akkor is ha a lap ön által 
fizetve lett volna, a közlemények ily- 
szerű nyilvánossá tételét még mégis 
köszönhette volna, mert nem tűnöm 
talán fel dicsekvőnek ha azt mon­
dom, hogy e közlemények mind igen 
jól s hatásosan voltak írva. E he­
lyett azonban mint egy bűnöst fag­
gatnak. Miután ön már úgy is 
mindent tud, kérem Ítéletemet, mi­
előbb kimondani, hogy legalább col- 
legáim megtudhassák, mint bünteti 
Kempen rendőrfőparancsnok azon 
journalistákat, kiknek véletlenül eszük-

I be jut a rendőrségről barátságos han- 
! gon Írni. — Az előbb hazudtam, Is­

ten tudja! nem magamért. Féltettem 
ezt a becsületes fiatal embert a ki 
tegnap nősült.

Kempen szigorúan nézett rám. 
Tekintetével majdnem átszűrt, Én 
mindezt nyugodtan kiállottam.

— Ön azonban ezen fiatal em­
bert reávette a hivatali eskü és ti­
tok megszegésére

— Kegyelmes uram ez két ok- 
bpl lehetetien Először is ez a fiatal 

[ ember nem rendes hivatalnok. Ő 
csakis dijnok, s mint ilyen nem szol­
gál eskü alatt, következőleg azt meg 
sem szeghette.

— Másodszor itt titokról szó sem 
lehet, mert mindaz, mit ő velem kö­
zölt, nyilvánosan történt, s igy azok 
hivatali titkot nem is képezhetnek. 
Az pedig, hogy éppen az önök anya­
gát használtam fel, cseppet sem ag­
gaszt. Mi journalisták ott veszszük

az anyagot a hol lelieb Egyéb 
kint bátor vagyok még azt a kér­
dést tenni: hogy váljon Excellentiád 
itt vádló és biró is egy személyben ?

— Történetesen sem egyik, sem 
másik doctor ur. —• mondá Kempen 
kissé élesen. — Ön azt mondá, hogy 
ezen fiatal embernek javát akarja. 
Nos tehát ön jó szolgálatot tehet 
neki, ha nekem mindazt részlete­
sen s a valósághoz híven elmondja, 
hogy miként ismerkedett meg vele, 
mit beszélgettek, s mi bírta önt ana, 
hogy őt szerződtesse.

—- Ha ezzel neki némi szolgála­
tot. tehetek, egész készséggel, —- mon­
dám én. S ekkor elbeszéltem az egész 
dolgot a legkisebb részletig. Kempen 
láthatólag meg volt általa hatva. 
Alig, hogy bevégeztem, egy hivatal­
nok lépett be azon jelentéssel, hogy 
a tiroli felesége megérkezett.

(Vcige kiiv.)



(tonen azért csat tessét olvasni:)

A CSALÁD LAPJA
czimü

vegyestartalmu legolcsóbb képes hetilap
október—deczemberi '/4 évi folyamára.

Nem valami nagyidő, de mégis csak múlt az, amire 
már hivatkozhatunk.

Harmadik hónapja forgunk a t. olvasóközönség kö­
réhen, s azL hiszszttk ez az idő elég volt arra nézve, 
hogy a t. közönség tájékozhassa magát lapunk tartalma

ményéről; szóval, hogy a hasznost a mulattatóval páro­
sítva, nélkülözhetetlenné legyen minden müveit 
magyar család b a n.

A „Család Lapja“ megjelen minden vasárnap pon­
tosan.

és terjedelme tekintetében.
Az eredmény me 1 y 1 ye 1 törekvésűnk ed- 

d i g dicse k e d heti k , fölülmúlt a 1 e g v é r m e- 
sehh reményeinket is. Lapunk fennállása már
biztosítva van, s eh hői azt a reményt mórit j ü k, 
hogy a „Család Lapja“ nemsokára a legelterjedtebb 
lap leend hazánkban.

Erre mutat a nagy érdeklődés az ország minden 
részében a „Család Lapja“ irányában, mely rövid, alig , 
negyedévi folyama alatt oly nagyszámú rokonszenv nyi­
latkozatokban részesült, miért hálás köszönctünket nyil­
vánítjuk.

Azt mondanunk sem kell, a t. közönség mái a 
„Család Lapja'1 eddig megjelent számaiból is meggyőződ­
hetett, hogy az nem nyerészkedésre alapított vállalat, 
hanem egyetlen vzélja az, hogy a legszerényebb viszo­
nyok közt élőkre nézve is hozzáférhető legyen, s igy 
amellett, hogy a tartalom a magasabb igényeknek is 
megfelel, az ismereteket terjeszti népünk alsóbb rétegei­
ben is, kiszorítván onnan a káros hatású ponyva-irodalmi 

termékeket.
Ebből kifolyólag mentői nagyobb tá­

mogatásban részesülünk a t. közönség lö­
széről a „Család Lapja" annál díszesebben fog h e- 
t e n kint b e k o c z o g a 1 n i, ti g y a p a 1 o t á k — m í n t 
a legszerényebb k u n y h ó k b a, h o 1 re m é 1 j ü k 
é p c n ú g y, m int eddig, ezentúl is szívese n
látott ve n dög léc n d. .

ígérni csak anvit Ígérünk, hogy a „Család L#pja 
úgy terjedelemre, mint tartalomra nézve is a régi ma­
rad, sőt amennyiben az eddigi támogatás meg nagyobb 
mérveket öltene, a tartalomra nézve mindig becsesebb 
közleményekkel igyekvendünk a t. közönség pártfogását 

meghálálni.
Kiterjeszkedünk ezentúl is az irodalom minden 

ágára, a „Család Lapja“ felölel mindent keretébe, oda 
törekedvén, hogy az olvasó föltaláljon benne minden 
hűlni valót, s értesüljön a világ minden érdekes

A lap terjedelme, alakja marad az eddigi.

Előfizetési föltételek::
Egész évre ... 4 írt.
Félévre...................2
Negyedévre ... 1

Újonnan belépő t. clöfi~dénuknck a „Család Lapjá- 
bttn* megjelenő f)lcisévtctc8 ncmléfflczimü rendkívül 
érdekes rajéiul I. kötetek a //. kötetből megjelent ivekkel 
együtt -!i) krnyi csekély díj beküldése mellett megküldjük.

Az előfizetési pénzek legczelszorübben posta utal­
ványnyal a szerkesztőséghez (Budapest, Kálvinién (előbb 
szénatér 5. sz, a. küldendők.

Tartalmi átnézet.
A „Család Lapja“ tuladonképen öt részből áll: u. 

in. a főlapból szépirodalmi és ismeretterjesztő-, a „Hölgy- 
rovat“-ból a divatra és a nők munkakörére vonatkozó-, 
a „Humorából mulattató- és a „Hírnökéből a napi ese­
ményekre vonatkozó tartalommal, azonkívül rendes regény- 
mellékletből.

A főlapban közlünk elbeszéléseket, novellákat humo­
reszkeket, társadalmi rajzokat, komoly és vig költemé­
nyeket, hazai és fővárosi életképeket, leírásokat, érde­
kes bűnügyeket, úti- és vadászkalandokat, ország- és 
népismertetéseket, népszerű modorban irt ismeretterjesztő 
czikkeket, és pedig úgy, hogy ezek nagyobb része lehe­
tőleg minden számban képviselve legyen, az érdekesebb 
közlemények csinos képekkel.

A „Hölgy-rovat“, „Humor“ és „Hírnök“ tartalmáról 
lapunk eddigi számából szerezhettek áttekintést t. olva­
sóink.

Regényünket úgy nyomatjuk, hogy könyvalakra 
összehajtható legyen, s igy olvasóink minden negyedévben 
meglehetős nagyságú kötet regényhez is jutnak, mely



lassacskán egész kis családi könyvtárrá növi ki magát. 
A regényeket szigorúan megválasztjuk: első regényünk 
Shmytli Hamlyn. hires angol regényíró rendkívül érde­
kes müve:

„A kísérletes vendéglő.“
E tartalmi áttekintés — azt hiszszlik — eleggv 

tanúskodik lapunk változatosságáról.
Legyen szabad mén egyszer ajánlanunk mii alul au­

lait a I. ólra*', közönség párt/aljasába, amt > akaróin­
kat pedig, kiknek érdeklődését Injaink szerencsés lesz meti­
ng emi, bizalommal kérjük, vállalkozzanak a gyűjtőnek 
— bár kissé nehéz szere,lére, de a melyet épen lapunk­
nál jelentékenyen incylcörnyit annak das tail alma, csinos 
kiállítása és renilkiriUi olcsósága, Sziees gyűjtői üknek

mi mién tiz előfizető után egy tisztelet példán,)- 
n gat szolgál unk,

Az előfizetési pénzeket, lioyy részint a nyomatandó 
példányuk száma, részint a pontos szétküldés iránt dere 
intézkedhessünk, kérnék akár postautalvány utján, akár 
zárt levélben követkézé czitn alatt mielőbb beküldeni:

..A CSALÁD LAIMA- kiadóhivatalának

Budapesten, Kálvintér (előbb szénatérj 5. sz.
Ezek után pedig még egyszer ajánlva magunkat a 

1. olvadó közönség kegynibn

vagyunk I iszfcelvt lel

Ozoray Árpád..

A yyüjtö neve és ezime: 

Jéakhelye ciz ulosé postahelylyel:

Az előfizető neve és 
ezime

Utósó posta
3E3 .őfi.zetett

i/4 évre I í/j (ívre !egész évn
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tovább hitelezni ? Nagyon szép! Majd más utón 
fogok magamnak segitni, különben pedig rögtön 
elmegyek azokhoz a nyomorultakhoz s aztán . . .

— Ah, ne tedd azt Dick! —- szólt Ellen 
esdő hangon, mert nagyobb bátorságot tulajdoní­
tott bátyjának, mint a minővel az valóban bírt.

- Ne menj oda, legkevésbé ne a mészáros­
hoz, mert ez azt monda, hogy holnap eljő hozzánk 
s téged fülön fog, ha nem fizetsz neki

Mit! — kiáltá Dick, kérkedő hangját 
kissé alább szállítva, ezt mondta ? Hiszen akkor 
jól van. 1 la engem fülön fog, akkor épenseggel 
nem kell neki fizetnem.

Szomszédai könny enhivőségere és jóságára 
számítva, a következő estere három baratjat hívta 
meg whist-játékra s egy pohár punchra, azonban 
most egyszerre oly kellemetlen helyzetben jutott, 
hogy nemcsak pénze, de még hitele sincs.

Egyszerre, mintha valami nagy gondolat vil­
lant volna agyán keresztül.

— Amily igaz, hogy élek, — szólt — menni 
fog. Láttam, midőn az öreg ma száz fontot zárt 
íróasztalába. Nem tudja, hogy észrevettem, minél­
fogva ha a pénz eltűnik, nem fog rám gyanakodni.

Ez a gondolat annyira felbátorító volt Dickre 
nézve, hogy még egy shillinget, az utósót is kivette 
zsebéből, s Ellent midőn visszatért, ismét elküldte 
pálinkáért és süteményért.

Ezeket elhozván, Dick az ölébe vette őt, 
megcsókolta, s midőn kamrácskájába ment lefeküdni,
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őt sötét gondolataival magára hagyva, épen nem 
tudta, hogyan ily ehhez a váratlan és szokatlan 
szívélyességhez.

Végre megjött a legközelebbi est.
Quilpington John meglehetős korán ment, s 

mintha a szerencsétlenségnek útját akarta volna 
egyengetni, Slingsby Dicket magára hagyta az 
irodában, mivel azt hitte, hogy még jöhet vala­
mely peres fél.

A nap meglehetősen rövid lévén, Dick hat 
órakor betette az ablak-táblákat, s lámpát gyújtott. 
A szolgát elküldte, míg ő oly ürügy alatt, hogy 
sürgős dolga van, az irodában maradt.

Quilpington John a kulcsot nem hagyta ott, 
azonban ez nem nagy akadály volt a lopás végre­
hajtására.

Az ócska asztal könnyen fel volt törve a 
bedugott kés segélyével s a fényes pénzdarabok 
ott voltak a fiatal bűnös epedő szemei előtt.

Eredetileg csak egy részét akarta elvinni a 
pénznek, a pénz megpillantása azonban mámorossá 
tette őt.

Szédülés fogta el. Elfuladt, s félénk tekin­
tetet vetvén maga körül az összes száz forintot 
összeszedte és zsebébe rakta.

Ekkor az asztal födelét ismét helyretéve, 
gyorsan elhagyta az irodát, mintha a megtestesült 
bűn feléje nyúlt volna csontkezével, hogy őt a 
boszuló igazságnak kiszolgáltassa

1 15

Nem messze haladt még a sötét folyosón, 
midőn valamely útjában levő tárgyba botlott. Az 
esése által okozott hangos morajra, megnyílt az 
egyik vendégszoba ajtaja s annak küszöbén az öreg 
Davy jelent meg hálósipkában és köntösben, kezében 
gyertyával, mely azonban csak bizonytalan, pislogó 
világot terjesztett.

Az ég szerelmére, mit akarsz te itt ? —- 
kérdé meglepetve.

— A vendéglős szobáját keresem, —• ki állá 
Harry, visszafojtott lélegzettel.

•— Es minő czélból ? Hiszen éjfél van és 
mindenki alszik.

Röviden eldadogott szavakkal elmondott Harry 
öreg barátjának mindent, amit épen hallott. Mielőtt 
ezzel készen volt, hallották, hogy odalent az ajtó 
becsapódott.

— Jőj be, — kiállá az öreg bohócz, mi­
közben a fiút szobájába húzta. — Jőj be, elvesz­
tetted az eszedet ! El akarod fogatni magad, mint 
tolvajt ?

— De a papírok, a papírok, — hörgé 
a fiú miközben küzködve térdre ereszkedett. — 
Eme papírok által mindenemet visszanyerem, ott­
honomat és anyámat.

— Csitt, csitt, — szólt Davy elfojtott hangon, 
a gyertyái elfuva, s a fiú száját kezével befogva. 
— Csitt, ő jő, ha meglát, az halálod lesz.

Mialatt még beszélt, hallatszott sir Tracy 
Harcourt szilárd lépteinek zaja a lépcsőzeten.

Vége az első résznek.



Kolozsvárit Todorffy Ella Kis­
asszonynyal

Bágya Ödön küküllőmegyei szol- 
gabiró segéd közelebb váltott jegyet 
() v ] e y Ilona kisasszonynyal.

Petschacher Gusztáv budapesti 
építész közelebb vezette oltárhoz Wo­
nniger Irma kisasszonyt.

Szucságon Kelemen Kenő, b. 
Wesselényi Miklós egyik régi bizal­
mas, hu embere közelebb tartamija
arany-lakodalmát.

Bilkei Pap Mihály budapesti járás- 
bíró közelebb kelt egybe a belvárosi 
plébánia templomban özv. C sás zárné 
szül. Biliary Mária urhölgygyel.

Adán Pankov ich Andor sza­
badkai ügyvéd közelebb kelt egybe 
K e 1 e m e n V i 1 m a kisasszonynyal.

Rozsnyón V a 1 e n t i n y i G y ö v g v 
főgymnasiumi tanár eljegyezte Gás- 
pár Anna kisasszonyt.

Tolmácson N eméssz e g h v 
László honvédhadnagy közelebb 
váltott jegyet Szalkay Antónia 
kisasszonynyal.

f Halálozások.
Özv. gróf Desasse Antalné Po­

zsonyban élete 72. évében meghalt.
Dr. Hoffmann Károly kir tanácsos, 

a Rókus-kórház nyugalmazott főor­
vosa, élete hetvenedik évében, — 
R a d o c z a J á n o s n é asszonyság 
harmincznyolcz éves korában elhunyt.

Pedéren II u bay Gusztávn é- 
Szalay Irma asszonyság élete 42-ik, 
házassága huszonharmadik éhében 
meghalt.

Sándor István gyergyó-szent-mik- 
lósi volt törvényszéki elnök jobb­
létre szenderült.

Győrött V c ö r ö s I r m a jeles 
ügyvéd elhunyt ti2 éves korában.

Csapó Jánosnó szül. Csajághy 
Erzsébet asszonyság P.-Péteriben 72 
éves korában elhunyt. A boldogult- 
ban V ö r ö s m a r t i M i h á I y és 
Bajza József özvegyei nővérüket, 
Vachott Sándor özvegye pedig 
nagyanyját gyászolja benne. Megem­
lítjük, hogy az elhunytnak egyik leá­
nya volt az az Etelka, kinek korai 
halála fölött irta Petőfi a „Cyprus- 
lombok“-at.

Magyary Kossá Nándor meghalt 
46 éves korában, özvegyet és öt gyer­
meket hagyva hátra.

Domokos László Szolnokon, 66 
éves korában jobblétre szenderült.

Vegyes hírek a fővárosból.
Tisza Kálmán miniszterelnököt 

f. hó 1 ír)-re várják haza Ostendeból.
Edelsheim-Gyulai főparancsnok a 

budai katona korház igazgatóságának 
öts-.áz forintot adott át, hogy abból

a legközeleb b elbocsátandó tiz sebe-1 
sültnek fejenkint öt ven ftot adjon.

A ferencrendiek templomában ma ! 
Mária nevenapján három mise lesz, ! 
mely alkalommal a szerzet tagjai a 
közönség közt adományokat [gyűjte­
nek a mozgósítottak családjai szá- ; 
mára.

A belügyminisztérium újólag két­
ezer forintot utalványozott a miskol- 
czi árvíz károsultak számára.

Az angol biblia-társulat sok ezer 
példány szent írást osztott szét a se­
besültek közt magyar, német és szláv 
nyelvű kiadásokban,

Pauler Tivadar igazságügyminisz­
ter pár napra Badacsonyba utazott.

Az egyetemi ifjúság segélyegyle- 
eitnek elnökjelöltjei, a bölcsészeti kar­
nál : Szivák János és Hajós 
Hamburg Izidor; a jogi karnál:
P á s z t é 1 y i Jenő és M á n d y Lajos; 
az orvostanhallgatóknál: 0 k o 1 ics á- 
nvi János és Bókái Árpád. A kor­
teskedés foly javában.

Országos lionvédgyülés lesz a fő­
városban, október 6-án.

A honvédségnél rövid időn na- 
gyobbmérvü előléptetés történik. A 
hovédelmi minisztérium körülbelül 
háromszáz tisztről kívánt be minő­
ségi táblázatot.

A kereskedelmi minisztériumhoz
rövid időn a miniszteren (Szapárv 
Gyula gróf) kívül államtitkárt is fog­
nak kinevezni.

Türr tábornok nemsokára ismét 
Párisim utazik.

Verhovay Gyula lázitási perében 
Herman Otto és több egyetemi 
polgár ellen is bünfenyitő vizsgálatot 
indítanak.

Az uj zene-akadémia palotáját már 
serényen építik a sugár utón

A műcsarnokban október 5-kén 
kezdődik az uj kiállítás, főleg ma­
gyar művészek munkáival, azonban 
több külföldi hires művésztől is vár­
nak bele festményeket.

Trefort miniszter folyó hó 16-án 
érkezik haza Svájcból.

Kossuth Lajost az egyetemi ol­
vasókör megválasztá disztagjának s 
az erről szóló okmányt születésnap­
jára, e hó 16-dikára küldi el neki. 
Az oklevelet Posner K. Lajos műin­
tézete nagy diszszel áll itá ki. Borí­
tékja kék atlasz, belseje habos se­
lyem s az aranyos föliratok is igen 
díszesek. Tegnap a váci-utcai Sár­
kány-féle kereskedésben volt kiállítva. 

A Coburg-palotában mindent be- 
' rendeztek Eülöp herceg és neje, meg 

újszülött fiuk elfogadására. A hercegi 
pár ugyanis rövid időn fővárosunkba 
jő, honnan majdan Párisim s déli 
Franciaországba szándékoznak utazni. 
Mondják, hogy a csecsemő herceg 
szobája igen szépen van fölszerelve 
s áll benne egy bölcső, mely az Ízlés

mestermunkája. Szépen faragott fa­
lábakon nyugszik a kosárfonatu böl­
cső, fehér csipkével díszített kék se­
lyem kárpitozattal, mely az aranyos 
hercegi koronából redőzve omlik alá.
A bölcsőt fehér hattyú díszíti A kék 
paplanka közepén a családi címer 
van fehéren hímezve. Az egész Hoff­
mann udvari kárpitos műve.

Irodalom és művészet.
,,Uj nemzedék“ cim alatt a kö- 

zéptanodai ifjúság részére, szépiro- j 
dalmi és szaklapra nyitnak előfizetést 
K ál no ki Henrik és Vasvári Fe­
renc. A lap egész, vagy másfél ivén 
vasárnaponkint fog megjelenni. Elő­
fizetési dij: egész évre 4 fi t., félévre 
2 ft., negyedévre 1 ft.

Magyar-német előadás lesz a jövő 
hó folytán a gyápju-utcai színház­
ban. Molnár György fog ugyanis 
föllépni „Coriolan“-ban a német szí­
nészekkel, kik között azonban ő ma­
gyarul fog játszani.

Udvari hírek.
Királyné ő felsége a trónörökös 

főherczeggel tegnap érkezett Gö­
döllőre.

Vegyes hírek a vidékről.
József főherczeget Debreczenben 

lelkesedéssel fogadták: megnézte a 
lovasgyakorlatot, a laktanyát; aztán 
a hatóságok s a lövész-egylet tiszte­
legtek nála.

Szerencse gyermeke Nagy Lajos 
] 2 éves török-szentmiklósi fiú aug. 
29-én gyalog indult Szolnokra, hogy 
ott valami mesterségre adja magát.
A tenyei hidra érvén, álom neheze- j 
det szemeire s minthogy dolgot nem 
mulasztott, lefeküdt a hídon, még j 
pedig, hogy a nagy ritkán arra menő 
ütőinek láb alatt ne legyen, a vágá- 
nyok közt választá nyughelyét s el­
aludt. Délután öt órakor a Debreczen 
felől jövő személy vonat még alva 
találta a fiút, kit azonban a hídon 
végig tekintő őr nem vehetett észre, 
de nem vette észre a mozdonyvezető 
sem, mindaddig, mig a mozdony köz- jj 
vétlen az alvó gyermek felett nem 
volt. De már ekkor nem lehetett 
megállítani a gépet; keresztülment 
tehát a fiún, s mig az elréműlt gé- j| 
pészszemélyzet meg bírta a vonatot I 
állítani, addig nemcsak a mozdony, | 
de az egész vonat áthaladt a szeren­
csétlenen. A fütő leszállt s a kiváncsi j 
utasok kérdéseitől elárasztva, két- j 
séghe esve futott visszafelé, össze­
szedendő a gyermek földi maradvá­
nyait ; előre is iszonyodott a látvány­
tól. Az utasok egyrésze kíváncsian 
tolakodott az ablakhoz, más része 
gondolatban is irtózva a dirib-darab
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holttest látásától, a kocsi legmélyére 
vonult s még ott is kendőt szorított 
szemeire. A fűtő feltalálta végre a 
gyermeket, de mily nagy volt bámu­
lata, látván, hogy a gyermeknek 
semmi baja, sőt még most is oly 
édesen alszik, hogy alig bírta eszmé- 
letrehozni. A szerencse e valódi 
gyermekét az utasok fölvették a vo­
natra s bevitték Szolnokra, átadva a 
kapitányságnak.

Szigetvárit Zriny Miklós em­
lékoszlopát múlt szombaton leplezték 
le kegyeleíes díszszel és hazafias lelke­
sedéssel. Koséiról, távolból sokan se­
reglettek az ünnepre, mely a magyar 
Leonidás hősi halálának immár 312- 
dik évfordulója volt. A pécsvárosi 
zenekar és dalegyesület resztvettek 
a szép ünnepben; énekeltek a re- 
quiemen s a lepellel borított emlék­
nél a Zrínyi Miklós-téren, hová nagy 
menetben vonultak ki. Bárány Gusz­
táv megyei főügyész lelkesült beszé­
det tartott, utána pedig Németh 
Zsigmond hobolyi ref. lelkész szólt. 
Az ő szavai közben vonták le a 
szobor leplét. Az emlék (a budapesti 
Gerenday-cég műve) igen sikerült s 
méltó disze a kertté alakított térnek. 
Az emlék fölállításakor az alap fül­
kéjébe befalazták Szigetvár látképét, 
a város ismertetését, a társaskörök, 
pénzintézetek sat. , alapszabályait, 
Horváth Mihály nagy történeti mun­
káját, a most forgalomban levő ma­
gyar pénz-nemeket s egy emlékira­
tot. Este kivilágítás volt lampio­
nokkal, fáklyákkal, a Miklós-téren 
lobogók lengtek transparentek ra­
gyogtak , többnyire a mostani vi­
szonyokra czélzó föliratokkal: „Nem 
nem a múlt sötét gyásza, hanem a 
jelen mély fájdalma bántja vérző 
kebelünk“, sat. Érdekes volt a dél­
utáni banket is, melyen sok szép 
áldomást mondtak. Üdvözlő sürgönyök 
is érkeztek több helyről. Estefelé a 
várban rögtönzött színkörben műked­
velői előadást tartottak, később pe­
dig a pécsi dalegyesület énekelt. Az 
egész szépen sikerült ünnep főérdeme 
a rendező bizottság elnöke: Iíohárics 
Ferenczé. A jelenvoltak egy szép 
nap emlékével távoztak,

Nikolics Fedor báró, Rudván je­
les tehetségű ifjút, kertészének fiát 
vette pártfogás alá, ki reáliskolai ta­
nuló, s nagy hajlama van a festésre. 
Élethü arczképeket fest olajban a 
természet után s csinos csoport- és 
tájképeket.

Alcsuthon él egy csizmadiamester, 
ki valaha a József főherczeg kedves 
játszótársa volt, kit akkor csak „Jóska 
urfi“-nak hitt; a főherczeg most is 
fentartá vele a bizalmasság bizonyos 
fokát, vele csináltatja hegyes 'orrú 
magyar csizmáit s neki a főhercze-

get igy kell most czimeznie: „Jó­
zsef ur.“

A Hegyalja sok helyén oly nagy 
a tépéskészités buzgalma, hogy az 
úri hölgyek még látogatások alkal­
mával is vászondarabokat visznek ma­
gukkal s tovább folytatják a munkát. 

Gróf Károlyi Viktorné közelébb 
végkép elköltözött Nagy-Károlyról, 
ahol igen szerették, mert élén állt a 
társaséletnek s jótékony czélokrasok 
szép mulatságot rendezett. Mikor el­
utazott, számtalanon gyűltek ki az 
indóházhoz, a nőegylet tagjai mind 
jelen voltak s Hegedűs József pol­
gármester a közönség nevében ékes 
szavakban köszönte meg a sok jót, 
melyet a várossal tett. A grófné úgy 
meg volt hatva, hogy csak kezével 
intett búcsút. Megéljenezték, midőn 
a vonat elrobogett vele.

Jótékonyság.
Haynald Lajos kalocsai érsek, ő 

felsége születésnapja alkalmával a 
boszniai hareztéren mozgósítottak csa­
ládjai, s elesett vitéz katonáink hátra­
maradott ai fölsegélésére 1000 frtot 
adományozott.

Vegyes hírek a külföldről.
Wenkheim Béla br. és Sennyey 

Pál báró Gasteinban ismeretséget 
kötöttek ti i s m a r c k herczeggel.

Törökországnak az angolok újabb 
statisztikai számítása szerint még 
mindig harminezkettedfél millió la­
kosa marad ; ebből Európában nyolcz- 
millió. A birodalom népességét ed- 
digelé azért tette a világ kisebbre, 
mivel a porta mindig csak a fegyver 
s adó alá eső népet számította össze 
a gyermekeket soha.

Az orosz nemesség alkotmányt 
sürget, de a ezár ellenzi, s inkább 
kész lemondani.

A Thiers-gyászünnep tegnapelőtt 
volt Párisban. A Notre-Dame-tem- 
plom évszázados falai régesrégen nem 
láttak oly gyászpompát, mint ez, 
melylyel Páris fejezte ki háláját 
Francziaország nagy halottja iránt. 
Az ódon egyház, kívül és belül fe­
kete gyászszal volt bevonva; a hajó 
közepén művészileg díszített óriás 
ravatal emelkedett. Páris városa élő 
pálmákkal járult a templom pompá­
jához. Tömérdek közönség volt jelen 
a gyászmisén, körülbelül tizennégy­
ezer ember. A lapok Thiers emléké­
nek ajánlott czikkeket közöltek.

Tisza Kálmán körül Üstendeban 
egész magyar kör van. A miniszter- 
elnök ott időzik családjával; ott van j 

[testvére Lajos, b. Orczy Andor, b.

W o d i a n e r és még többen. Nap­
közben a miniszterelnök magánosán 
sétál a parton.

Perrod meggyilkolt olasz konzul 
holttestét Zepcse mellett megtalálták. 
Gyilkosai már fogva vannak. Tudták 
hogy nagyobb menyiségtl pénzt visz 
magával, tehát rálestek, meggyilkol­
ták és kirabolták.

Madridban összeesküvést fedeztek 
föl a szövetséges köztársaság javára; 
több egyént elfogtak s fontos iintő- 
kát koboztak el.

Párisban a „Bibliothéque natio­
nale“ kéziratai közt megtalálták Cal­
vin első franczia kátéját, melyet 
háromszáz évig elveszettnek tar­
tottak. —-

Pavlovsk déloroszországi kerü­
letben kétszáz főnyi rablóbanda 
garázdálkodik s vezére egy szép 
parasztasszony; a kormány tizenöt­
ezer rubelt tűzött ki a veszedelmes 
menyecskére, ki már hamispénzverő 
társulatban is működött.

A regény tanulsága. M. Alfréd 
egykori huszártiszt, tavaly megszök­
tetett egy előkelő fiatal leányt; Bu­
dapesten utólérték a szerelmes párt, 
a Don Jüant befogták s a törvény­
szék egyhónapi fogságra ítélte. Neki 
azonban csöpp kedve sem volt ki­
ülni a büntetést; magánkihallga­
tásra jelentkezett ő felségénél. A ki­
rály, kinek tudvalevőleg kitűnő emlé­
kezőtehetsége van, rögtön visszaemlé­
kezett, hogy egyszer bemutattatta 
már magának c fiatalembert: 1874- 
ben egy hadgyakorlaton, hol M. Al­
fréd kitűnt szép lovaglásával. A fia­
talember most nagyon könyörgött, 
hogy a felség engedje el neki a bün­
tetést, Ő felsége mosolyogva kérdezte 
tőle: „Olvas ön regényeket?“ — 
„Igen, felség“. — „Nos akkor tud­
nia kell, hogy ily esetekben először 
jő a szerelem, aztán a szöktetés, az­
tán a büntetés. Ön szeretett, szökte­
tett; most bűnhődnie kell. Nyugod­
jék szépen bele s kezdje meg fog­
ságát.“

Szerelmi tragédia, tiadenben (tiécs 
mellett) hétfőn egy fiatal pár szállt 
meg egyik vendéglőben. Másnap egész 
délig nem nyitották ki az ajtót; a 
gyanakvó személyzet végre betűit a 
szobába. Az ifjú férfi és nő vérükben 
hevertek a földön. A férfi Suchowsky 
Róbert, a bécsi katonai földrajzi in­
tézet tisztviselője, a nő Glaser Margit, 
egy hernalsi hivatalnok leánya. Két 
revolverlövés találta halántékon ; meg 
volt halva. A férfi életveszélyesen 
van megsebesülve Kórházba vitték s 
ki fog derülni, vájjon ő ölte-e meg 
a leányt is?
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